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Mit Lieferung 6 hinzugekommener Quellentext 

MGy gNam chos Mi 'gyur rdo rje (1645-1667). Ed.: DILGo KHYENTSEY!PEMA NoRBU 
1983. 
10: 1-538] sPrul pasku mi 'gyurrdo rje'i phyi'i rnam tharkun khyab sfian pa'i 'brug sgra 
(Randtitel: Mii phyi'i rnam thar, Bd. tha, 1'\-268b ). 

DILGO KHYENTSEY!PEMA NoRBu 1983 (eds.): Collection des tn?sors rriveles par gNam-chos Mi
'gyur rdo-rfe. Publie sous les auspices de l'Ecole Fran<;aise d'Extreme Orient. Reproduit 
d'apres un jeu d'imprimes de l'edition xylographique de rMug-sans preserves dans le fond 
Migot. Ballimaran/Delhi. 
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die Bildung der Menschen zum Ziel gesetzt 
hatten" (Kävyäd 1.9a);- ... kun ses par byed 
par sems fie bar 'iog "alle Lebewesen richten 
ihren Sinn darauf, vollkommen kundig zu 
werden" (MSg 7,12); -'i tshe lo ni drug bcu 
rtsa lna pa yin "was die Lebenszeit der Men
schen angeht, so beträgt sie 65 Jahre" (Nel 
25b 1); bkra sis des ni - rnams la ii byed sog 
(metr.) "di~ser Segen möge alle Lebewesen 
befrieden" (Vqk 2: 389, 5); -'i lo gcig gi ... 
keg sel rtsis kyi rigs (metr.) "die Kalkula
tionskunde, die den jährlichen Schaden al
ler Lebewesen beseitigt" (Nagdel17,14). 
Lex. dge sbyon dan bram zer bcas pa'i - ~ sa
srama1Jabrahma1Jikab prajab "die Lebewe
sen samt Asketen und Brahmanen" (Mvy 
6425); sems can thams cad kyi min skye rgu 
ies snan ba dan khams gsum du skye bar sbyar 
nas grans dgu ies pa'an snan "Bez. für alle 
Lebewesen, erscheint auch als skye rgu; er
scheint auch als Zahl 9 im Zusammenhang 
mit der Geburt in den drei Welten" (brDa). 

~-~~-z::r~~T skye dgu bdag Lskye dgu'i bdagpo. 

~-~~·ö\1· skye dgu ma Vaisya-Frau. 

Lex. rje rigs ma (brDa, Dagy). 

'"' ~ "V"' ~·~~~·z::r~9·r.~· skye dgu'i bdag po Kurzf. skye 
dgubdag. 

1. Bez. für das Sternbild snar ma. 
Lex. skar ma snar ma (brDa, Dagy). 
2. npr. der Gott Prajäpati. 
dbyans can dan I sbyin sreg za dan skye dgu 
bdag (metr.) "Sarasvat!, Hutäsana und Pra
jäpati" (Suv 125,13, skt. 161,3);- ni myur 
ba ies bya ba'o "Prajäpati ist Dakp" (VisT 
184,13). 
Lex. tshans pa "Brahman" (brDa, Dagy). 
3. npr. ein ~~i. 
Lex. skye dgu bdag ~ prajapatib (M vy 3462). 

~·~~~·z::r~9·~ skye dgu'i bdag mo. 

1. Herrin, hochstehende Frau. 
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~·~· skye cha 

Lex. rje mo dan ja mo (brDa); rje mo ste 
dpon moltabu (Dagy). 
2. npr. Stiefmutter, Erzieherin des Buddha. 
Lex. - ies pa'an ma rgan la 'iug "skye dgu'i 
bdag mo bezeichnet die alte Mutter" 
(KlonD 728,4): 

~·~99· skye 'gag Entstehen und Vergehen. 

- med ein ... chos kyi 'khor lo (metr.) "das 
Rad der Lehre, bei der es kein Entstehen 
und Vergehen gibt" (Bu 773,6). 

'"' "V"' ky , ~·~:TI· s e gro. 

1. Lebewesen. 
no 'dzin bral bas - kun gyi spyi bos btud de 
"da er frei von Schmeichelei war, verneigten 
sich alle Lebewesen mit ihrem Haupt vor 
ihm" (Mil21,8); sa 'tshams -'i mchod gnas 
"Opferstätten der Lebewesen der Grenz
gebiete" (MTH3/5/18 4); ni '[o]gdu 'khod 
pa'i - spyi ... la sprins pa "allgemein an die 
unter der Sonne lebenden Lebewesen ge
sandt" (MTH3/5/21 1); -log lam du dkri 
nus pa "fähig, die Lebewesen in Irrwegen zu 
verstricken" (Gesar 277,3). 
Lex. sems can (brDa, ähnl. Dagy). 
2. Welt. 
Lex. 'iig rten (brDa). 

~·~~·~-9· skye 'gro'i srog. 

1. Wind, Atem. 
Lex. rlun gi min (brDa, ähnl. Dagy). 
2. Bildekräfte; skt. sarrtskara. 
Lex. 'du byed (brDa, Dagy). 

~·~· skye rgu i skye dgu. 

~·(" skye sgo "Tor zur Geburt". 

1. Sinnesorgan, -bereich. 
Lex. skyed mched (brDa, Dagy). 
2. Vagina. 
Lex. mo mtshan (brDa, ähnl. Dagy). 

~·~ · skye cha Schmuck, Kleidung; vgl. i ske chas. 

Lex. gos rgyan sogs (brDa, ähnl. Dagy). 



~·~.i;z;; skye mched 

~·~.i;l· skye mched auch skye ba mched. 

1. Sinnesbereich, Sinnesorgan. 
phun po la mkhas pa dan I khams la mkhas_pa 
dan 1 -la mkhas ... par bya'o "man soll steh 
mit den Anhäufungen, den Elementen und 
den Sinnesbereichen auskennen" (Prav 
163,25); las ... - dag la rnam par smin par 
'gyur te "die Taten reifen zu Sinnesorganen" 
(Udr 44,38); theg pa ... - yod ":in (metr) 
"das Fahrzeug, in dem es keine Smnesberet
che gibt" (Rgs 18.2c);phun khams- rdzas 
yod btags yod "Anhäufungen, Elemente, 
Sinnesbereiche, substantiell Existierendes 
und nominell Existierendes" (Bu 660,4); 
dgra bo'i gzugs I- sin tu dod bzi bzos (metr.) 
"man fertigt vier Feindesgestalten mit aus
geprägten Sinnesorganen" (V<;lk 2: 399,1). 
Lex. - rnams bsdams pa "einer, der seine 
Sinne gezügelt hat" ~ sarrtvrta äyatanaib 
hinsichtlich der Sinnesbereiche gezügelt 

'[vgl. BHSD 541 s. v. sarrtvrta 2.]" (Mv_Y 
399); zad par gyi- bcu "die zehn vollständi
gen Sinnesbereiche" (Mvy 1528); dban po 
skye ba'i sgor zer "Sinnesorgan, das sog. Tor 
zur Geburt" (Dagy). 
2. Bereich. 
khyod kyi iabs rdul yan I bsod nams skye ba 
mched 'gyur ba (metr.) "sogar der Staub un
ter deinen Füßen wird zu einem Bereich des 
Verdienstes" (Ppu 29b). 
Lex. nam mkha' mtha' yas - rdzogs par byas 
te gnas so "er verwirklicht den Bereich des 
unendlichen Raumes und verweilt darin"~ 
äkäsänantyäyatanam upasampadya viharati 
(Mvy 1492). 
3. Beiname des Skanda; vgl. iskem byed. 
- fii ma las lhag gzi ldan "Skanda, der glän
zender als die Sonne ist" (Megh 45a). 

iJ·~.i;l·t:~~·~~· skye mched bcu gfiis die zwölf 
QJ. Bereiche der Wahrnehmung 

( skt. äyatana): mig ( skt. cak~us), gzugs (rüpa) '. 
rna ba (srotra), sgra (sabda), sna (ghräiJa), drz 
(gandha), lce (jihvä), ro (rasa), lus (käya), reg 

~·9~~· skye gnas 

bya (spra*vya), yid (manas) und chos (dhar
ma) (vgl. Mvy 2027-2039). 

~-~.i;l·~9· skye mched drug die sechs ~innesbe-
reiche, eines der zwölf Gbeder des 

Prat"ityasamutpäda (rten ein 'brel bar 'byun 
ba). 

min dan gzugs 'gags pas - 'gag "durch die 
Aufhebung von Name und Form werden 
die sechs Sinnesbereiche aufgehoben" (Udr 
8,24); min dan gzugs bcas dan I - dan reg 
dan (metr.) "Name und Form, die sechs 
Sinnesbereiche und Berühren" (Suv 44,24 ); 
min dan gzugs kyi rkyen gyis - I - gi rkyen 
gyis reg pa "aufgrund von Name und Form 
die sechs Sinnesbereiche, aufgrund der 
sechs Sinnesbereiche das Berühren" (Käsy 
91,11). 
Lex. ~al/,äyatanam (M vy 22 46). 

~·~.i;l'al't:l' skye mched zla ba Ti~rkreiszeichen 
Stier bzw. Monat Vatsäkha. 

Lex.glan gi khyim (brDa, Dagy); saga zlaba 
"der Monat Sa-ga" (brDa). 

~·~~· skye ldan. 

1. Welt. 
Lex. ]ig rten (brDa). 
2. Lebewesen. 
Lex. sems can (brDa, Dagy). 

~·~~·~.>:!~'UJ~· skye ldan mtha' yas Durvä-Gras. 

Lex. rtswa dur ba (brDa, ähnl. Dagy). 

~·(z;· skye sdon ein Baum. 

Lex.ljon sin (brDa, Dagy). 

~·9~~· skye gnas Daseinsberei~h, Ursprung, 
Geburtsstätte, Mutterletb. 
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- gtso bo dan ldan pa khri bii ston "14 000 
[Wesen,] die mit dem höchsten Daseinsbe
reich versehen sind [ d. h. dort leben]" (Prav 
68,6); byi la'i- nan par skyes te "ihr seid im 
schlechten Daseinsbereich der Katzen wie-

~·9~~·~~z;~·~.r skye gnas mtshuns pa 

dergeboren" (Udr 35,21); dud gro'i - dan 
... yi dags kyi yullas yons su thar to "wir wur
den aus dem Daseinsbereich der Tiere und 
dem Land der Hungergeister befreit" (Suv 
96,13); mfiam pa sbyor ba ... yi ge bkod pa'i 
- can (metr.) "ein gleichmäßiges [Gedicht] 
hat seinen Ursprung in der Zusammenstel
lung von Buchstaben" (Kävyäd 1.47d); yul 
gur kum kyi - kyis khyab par byas nas "er 
bedeckte das Land mit Geburtsstätten [ d.h. 
Pflanzungen] von Safran" (Tär 10,2). 
Lex. las kyi- pa ~karmayonib (Mvy 2315); 
mnal skye sogs dan mo mtshan "Uterus usw. 
und weibliche Geschlechtsorgane" (brDa, 
ähnl. Dagy). 

~·9~~·~~z;~·q· skye gnas mtshuns pa Ge
schwister. 

Lex. min srin "Bruder und Schwester" 
(brDa, ähnl. Dagy). 

~·9~~·t:~~· skye gnas bii die vier Arten des Ent-
stehens: mnal nas skye ba aus dem 

Mutterschoß entstehend, sgo na las skye ba aus 
einem Ei entstehend, drod gser las skye ba aus 
Wärme und Feuchtigkeit entstehend, sowie 
rdzus te skye ba spontan entstehend (vgl. Mvy 
2278-2282). 

- yi mchog gyur pa ... len parsog (metr.) 
"möge ich die beste der vier Geburtsarten 
annehmen!" (Räg 63,27). 
Lex. mnal skyes brdzus skyes sgon skyes drod 
gser las skye ba "aus dem Mutterleib gebo
ren, spontan geboren, aus dem Ei geboren, 
Geburt aus Hitze und Feuchtigkeit" (Dagy, 
ähnl. brDa). 

~·~~· skye spei Koitus. 

Lex. 'khrigpa (brDa, ähnl. Dagy). 

~·~~· skye phran auch skyes phran Kind, Junge, 
Mann. 

Lex. byis pa'am phru gu ste skyes phran 
(brDa); skyes phran ~ dar la bab pa "im 

323 

~·t:~· skyeba 

Mannesalter stehend", skt. dahrab "jung 
(Mvy4081);skyesphran ~darma'am byispa 
"Mann oder Knabe" (brDa). 

~·~%"49~· skye 'phags Kurzf. f~r so so'i skye bo 
dan 'phugs pa Gememer und Edler. 

de'i thugs rgyud - ji ltar yin sus ses "wer 
weiß, ob seine Persönlichkeit die eines ge
wöhnlichen Menschen oder eines Edlen 
war?" (Tär 109,6). 

~·~ skye 'phro. 

1. Anfang und Ende. 
Lex. mgo giug gfiis (brDa); mgo mjug gfiis 
(Dagy). 
2. Fortsetzung der Geburten. 
khye'u - chad pa yin (metr.) "die Fortset
zung der Geburt der männlichen Nach
kommen bricht ab" (V<;lk 2: 339,1); bcad 
thabs gsum gyi gto ni I - dan I si rgab (r. 
sgab) dan I god kha bcad pa 'o "was den gto 
der drei Methoden des Abbrechens betrifft, 
so sind dies: das Abbrechen der Fortset
zung der Geburten, das Abbrechen fortlau
fender Sterbefälle und das Abbrechen der 
Verluste" (MigTo 93,18). 

~·t:~· skye ba. 

1. Verbalnomen zu iskye. 
2. Verkörperung, Inkarnation, Reinkarna
tion, Leben, Existenz. 
skye 'dir gcigpus sdug bsnal myon (metr.) "in 
dieser Existenz erfährt er allein das Leiden" 
(U dr 23,11); tshe rabs kun tu - dran par 
'gyur (metr.) "sie werden an seine Verkör
perungen in allseinen Wiedergeburten den
ken" (Suv 34,8); byan chub sems dpa'- gcig 
gis thogs pa I dga' ldan gyi gnas dam pa na 
gnas pa "der Bodhisattva, den nur eine Ver
körperung [von der Erleuchtung] trennt, 
der im edlen Ort Tu~ita weilt" (K95 29b4); 
byan chub tu - gcig gis thogs par gyur to "sie 
wurden durch eine einzige Verkörperung 
von der Erleuchtung abgehalten" (K113 



123a5); - bdun pa'an (metr.) "auch je
mand, der sieben Verkörperungen [als 
Mensch] hatte (saptävarta)" (Hev 1.11. 9d); 
bya yul pa ehen po'i- yin zer ba "man sagte, 
er sei eine Inkarnation des großen Bya
yul-pa" (Debm 27a9); - 'di'i 'og rol du 
mehog gi dnos grub thob "er erlangte nach 
diesem Leben die höchste Vollendung" 
(Debm 31 b6); rgyal po 'di slob dpon kam pa 
la'i - yin par 'dod na'an "selbst wenn man 
behauptet, daß dieser König eine Reinkar
nation des Lehrmeisters Kambala sei" (Tar 
166,6); lha nan yag rgyal po'i -red (metr.) 
"er ist die Inkarnation der Gottheit Nan
yag rgyal-po" (Gesar 327,33). 
Lex. - geig gis thogs pa ::= ekajätiprati
baddhab (Mvy 806, Merkmale von Bodhi
sattvas). 
3. auch - ean Lebewesen, Mensch. 
- ean la lies par ni (metr.) "allen Lebewesen 
ist dies gewiß" (KanL 50a); -'am I gso 
ba'am I gan zag gam ... zes bya ba ni rnam 
grans so " [die Wörter] ,Lebewesen, Indivi
duum, Person' sind Synonyme" (VisT 
194,9); skye nan ran bzin iiid kyis bsam pa 
dri mar beas (metr.) "schlechte Menschen, 
deren Denken von Natur aus schmutzig 
ist" (HMrg 59,19); -'i dpag bsam sin bzin 
du (metr.) "wie ein Wunschbaum der Lebe
wesen" (Lokn 180,29). 
4. Zuwachs, Zunahme. 
Lex. 'phel ba, skt. utkar?ab "der Zuwachs" 
(Mvy 7441);- dan 'phel ba ::= vrddhiprasa
rpaiJam (Mvy 7445). 

~q·~~·~~· skye ba rgyun gcod eine Pflanze, 
synon. lbe ljan. 

Lex.- (Gl.bragspos) beljan (gYu293,15). 

~r::l·'f!·r_y~·~t;.· skye ba lna pa'i dun nach rechts 
drehende Meeresschnecke. 

Lex. dun dkar g.yas 'khyil (brDa, Dagy). 

~r::!'J-1~~· skye ba mehed i skye mehed. 

~·~ skyebo 

~q·~~·r_y· skye ba giiis pa "zweimal geboren", 
Bez. für Brahmanen. 

Lex. bram ze'i min (brDa, Dagy). 

~·q·~ skye ba mo Frau. 

Lex. bud med (brDa, ähnl. Dagy). 

~·q·clf~r::!t;.'r::!' skye ba la dban ba die Macht über 
die Wiedergeburt, eine der zehn 

Fähigkeiten (dban, skt. vasitä) eines Bodhi
sattva. 

Lex. upapattivasitä (Mvy 775). 

~·q~·~·~~· skye ba'i eha ean Bez. für Hund. 

Lex. khyi'i min (brDa, ähnl. Dagy). 

~·q~·~:.~;.:~ skye ba'i phur bu Beiname des Got
tes Vi~IJU. 

Lex. khyab 'jug (brDa, ähnl. Dagy). 

~·q~'a'J'r::l' skye ba'i zla ba ein Monat. 

Lex. hor zla beu pa "der zehnte Monat nach 
dem Bor-Kalender" (brDa, ähnl. Dagy). 

~·q~'Cl,JJ-1'~:.1;.,' skye ba'i lam ster Bez. für Mutter. 

Lex. a ma'i min (brDa, Dagy). 

~r::!·~r~· skye bas rgyal Bez. für Mann. 

Lex. pho'am skyes pa (brDa, Dagy). 

~·q~·J-1~ skye bas mtho Bez. für Mann. 

Lex. pho'am skyes pa (Dagy). 

~·~ skye bo Mensch, Mann, Lebewesen, pl. 
auch Leute, Bevölkerung. 

324 

- phal po ehe "eine große Menschenmenge" 
(Prav 96,24); de ni I -'i bka' mehid 'ba' zig 
tu bas so "das ist nur so ein Gerede der Leu
te" (Udr 36,4); - nan pa rab bkur ein I -
dam pa smad pas na (metr.) "wenn man die 
schlechten Menschen achtet und die edlen 
Menschen tadelt" (Suv 109,9); mi'i -man 
pos gan bar 'gyur "viele menschliche Wesen 
werden sie füllen" (Suv 94,21); yans pa ean 

~·~ skyebo 
,...,......-~....,..-

~·q,"·~~·r_y~· skye bo'i eod pan 

"ihm ähnlich [ausgerüstete] Leute folgen" 
(HMrg 51,4); -'i sems la (metr.) "im Ge
müt eines Menschen" (Megh 3c); - man 
pos bskyed pa'i ku co ehen po "das von vielen 
Menschen verursachte große Geschrei" 
(T3856 136a2); - dge ba'i 'phro med pa 
"Mensch~n, deren Tugend sich nicht aus
breitet" (sBa 58,4); -'i mkhas pa'i blo 
(metr.) "der Geist der Gelehrten unter den 
Menschen" (Nel 25b4); sa thag rins kyi -
dpag tu med pa 'dus "unzählige Menschen 
aus entfernten Gegenden versammelten 
sich" (Dehn 438,4); sred ldan -s rgyan spras 
bzan mo dben par btus tshe (metr.) "wenn 
ein liebestoller Mann einer geschmückten 
Dame an einem abgelegenen Ort begegnet" 
(Mil 19, 19); - dman dan 'phrad las blo gras 
nan skye ste "wegen des Zusammentreffens 
mit niederen Menschen ist dein Verstand 
schlecht geworden" (Tar 104,4); rgyal rigs 
dan I bram ze'i - thams ead "alle Leuten 
[aus dem Stand] der K~atriyas und Brahma
nen" (Tar 203,11); bdag lta'i -la min sku 
skyer btags te "einem Menschen wie mir gibt 
man den Namen ,Reinkarnation'" (KTh 1: 
486,6 ); -'i ya ga dar sa (metr.) "ein Ort, an 
dem sich der schlechte Ruf einer Person ver
breitet" (V <;lk 2: 346,2); khams sog gi - phal 
ehe ba "die meisten Leute aus Khams und 
der Mongolei" ('Dzam 38,4). 
Lex. sems ean "Lebewesen" (Dagy); so so
lta bu "wie: gewöhnliche Leute" (brDa);
dan mi man pos gan ba "voll von vielen 
Menschen und Leuten"::= äkfriJabahujana
manu?yab (M vy 6417); - skyes bu ma las 
skyes "skye bo, Mensch, von der Mutter ge
boren" (Bon 24,19). 

~·~~~·~~· skye bo kun 'iug "bei der die Män
ner eintreten", Prostituierte. 

Lex. smad tshon ma (brDa, Dagy). 

... - manpo dan mis kun tu gan ba "Vaisali 
ist von zahlreichen Lebewesen und Men
schen voll" (K9514a1);stongsum- (metr.) 
"die Wesen im Kosmos" (AA 5.37a); mtha' 
'khob kla klo -'-'i yul mtha' rnam par spans 
(metr.) "sie haben die Grenzgebiete der 
barbarischen Bevölkerung in den Randre
gionen völlig gemieden" (Rgs 17.7a); tshal 
dan- medgnas (metr.) "ein Hain, ein men
schenleerer Platz" (Hev 1.10.3a); rjes su 
'tsho ba'i -'i tshogs I 'di kun (metr.) "die ge
samte Menge der Menschen, die abhängig 
von dir leben" (KanL 39c); - ma lus skyon 
byed pa'i I rgyal po (metr.) "der König, der 
die Menschen allesamt beschützt" (Ps 
34b); dge slon pho mo'i tshul du gnas pa iiis 
brgya lna beu dan khyim pa -'i tshul du gnas 
pa iiis brgya lna beu ste "250, die als Mönche 
und Nonnen lebten, und 250, die als Laien
anhängerlebten" (Liy1 174a6); dge slon geig 
khyim pa - la phyag 'tshal te "ein Mönch er
wies einem Hausherren Verehrung" (Liy1 
184a1); - sdig ean yon ma mthon (metr.) 
"schau niemals auf sündhafte Menschen" 
(Pd-H 22d); - blo dpans mtho ba (metr.) 
"ein herausragender, verständiger Mann" 
(Pd 24a); dga' ldan -'i don mdzad phyir 
(metr.) "um den Wesen im Tu~ita[-Him
mel] zu nützen" (Tl748 119a1); -s dben 
pa'i ri'i phug tu "in einer menschenleeren 
Gebirgshöhle" (T3491147b4);rgyalpo'imi 
'ga' zig I -man la gnod byed kyan (metr.) 
"auch wenn irgendein Mann des Königs 
vielen Menschen Schaden zufügt" (Bca 
6.128b ); 'dus pa'i - 'di dag gi yid ni kun tu 
tshim pa gyur to "der Geist dieser hier ver
sammelten Leute wurde völlig zufriedenge
stellt (für skt. ävarjita geneigt gemacht)" 
(Nagn 4,13);- blun po 'di la I eun zad rnam 
par gzigs mdzod ( metr.) "sieh mit ein wenig 
Wohlwollen auf diesen törichten Men
schen!" (Vmst 12c); gan gi - lei ba'i bka' 
(metr.) "das Wort einer Respektsperson" 
(Lokn 60,2); ran 'dra ba'i -s rjes su 'bren ba 

'~"'"' . ~·qf.'\·~~·r_y~· skye bo't eod pan Mütze, Hut. 

Lex. zwa mo'i min (brDa, Dagy). 
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~-~-9~~· skye bo'i gnas 

~~-9~~· skye bo'i gnas Landvolk, Landbevöl-
kerung. 

bzod dka' gron khyer- bcas ... phyag byed do 
(metr.) " [der König] Du~prasaha samt der 
Stadt- und Landbevölkerung erweist Ver
ehrung" (Lokn 194,11). 
Lex.ljons sam yulgyiskye bo'ignas :janapa
dab (Mvy 5508). 

~-i:f~·q~"·,;_r skye bos bkur ma Bez. für Bor
dellwirtin. 

Lex. skye bos b{s }kur ma = smad tshon ma'i 
gtso mo (brDa, Dagy). 

~-~· skye ma Nacht. 

Lex. mtshan mo (brDa, Dagy). 

~-~ skye mo Frau; vgl. Lskyes mo. 

na skyo ba - ran yod lags "ich bin wirklich 
eine Frau, die es leid ist" (KunK 49,5). 

~-"'~~· skye dman lskyes dman. 

~-a5· skye tshe. 

1. i ske tshe. 
2. ein Busch mit schwarzen Dornen. 
Lex. skye tshe tsher nag (Bon 25,2). 

~-(.!,~~· skye 'dzin weibliche Geschlechtsorgane. 

Lex. mo mtshan (brDa, ähnl. Dagy). 

~·~9· skye zug Geburtsschmerz. 

Lex. phru gu skyes pa'i zug rnu'am na tsha 
"Schmerz oder Krankheit bei der Geburt 
des Kindes" (brDa, ähnl. Dagy). 

~-9~9~· skye gzugs Körperwuchs. 

byad dan - nan gyur na (metr.) "wenn die 
Proportionen und der Körperwuchs 
schlecht geworden sind" (V<;Ik 2: 373,3). 

~·q3r::;.:~·q· skye bzan byi ba HaarausfalL 

Lex. skra byi ba'am bi ba lta bu "wie ausge
fallene oder ausgegangene Haare" (brDa); 

~r;~· skyens 

skra byid pa'am bud pa "Haarausfall oder 
-schwund" (Dagy). 

~·"'!·~~· skye la skyes Krankheit. 

Lex. na tsha (brDa, Dagy). 

~·a:f skye lo Erscheinung, Gestalt. 

skyes mo rab -lha dan 'dra (metr.) "die Er
scheinung der besten Frauen gleicht den 
Göttern" (Gesar 293,23); bu mo'i - bzan 
nan dan (metr.) "die Gestalt der Töchter ist 
schön oder schlecht" (Gesar 301,45). 

~·.fj· skye si "Geburt und Tod", Wiedergebur-
tenkreislauf; Kurzf. für-'i 'khor ba. 

- las bsgral to I g.yun drun du bton to "sie 
wurden aus dem Wiedergeburtenkreislauf 
befreit; sie erlangten das Ewige" (PT1287 
376); -'i sa bon "der Keim des Wiederge
burtenkreislaufs" (PT16 24b3); bod skad du 
-'i 'khor ba'i chos kyi yi ge le'u "auf Tibe
tisch: Kapitel vom Dharmatext über den 
Kreislauf von Geburt und Tod" (sKye5i 
87,9). 

~-~"'·~·i:f~·cr skye srid sa bon pa Bez. für Vater. 

Lex.pha'i min (brDa, Dagy). 

~9· skyeg i keg. 

~9~· skyegs Lack. 

Lex. rgya skyegs rgya tshos "roter Lack, Sie
gellack" (Dagy, ähnl. brDa). 

~r;~· sJ:Yens ~ich schämen, verlege_n sein, ängst-
hch sem; - byed verängstigen, beschä

men; vgl. lbskyen, bskyens. 
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- pas kyan ni spyo ba byas (metr.) "aus Be
schämung tadelten sie mich" (Anav 1: 
53,1); glog ... g.yo ba ni I - byed mig gis 
(metr.) "die beim Zucken der Blitze veräng
stigten (cakita) Augen" (Megh 29d); mig 
zur dkar ba'i zer gyis ... zla ba'i 'od kyi zer ni 
- byed kyan (metr.) "die weißen Strahlen 

~"'· skyed 

der Augenwinkel beschämen sogar die 
Lichtstrahlen des Mondes" (Megh 46b); 
'dren mas I - pa'i 'dzum dan bcas par "die 
Heldin mit verschämtem Lächeln" (Nägn 
49,5); slob dpon - par gyur to "der Lehrmei
ster wurde verlegen" (lSK 1: 215,1,4); bod 
rnams nan pas cun zad - par gyur "da [die 
Kleidung] der Tibeter schlecht war, schäm
ten sie sich ein wenig" (Debm 9a6); rgyal po 
cun iig - par gyur nas "der König war ein 
wenig verlegen" (Glr 122,31); a ne yan -
nas "auch die Tante schämte sich" (Mil 
119,2). 
Lex. no tsha ba'am bag khums pa'o "be
schämt oder erschreckt" (brDa); - med pa 
:gdon tshan can nam no phod chen po "frech 
oder dreist" (Dagy). 

~"'· skyed pf. bzw. fut. lbskyed, imp. skyed her-
vorbringen, bewirken, erzeugen, aufzie

hen; - par byed dass.; - srin aufziehen. 

padma biin du myur du - par byed do "er 
wurde wie ein Lotus schnell aufgezogen 
(äsu vardhyate)" (Prav 7,18, skt. 76,4); lha 
dgyes pa- cig "Majestät, freut euch!" (Udr 
33,3); de'i skad gcig tsam yan srid par skye ba 
- par mi bya ba'i phyir te "weil in nur einem 
Augenblick eine Wiedergeburt in der Welt 
nicht hervorzubringen ist" (VinUp 47,15); 
phan tshun rnam par 'tshe ba mi - pa dan 
"sie fügen einander keinen Schaden zu" 
(Suv 55,25); yid ni rdul t~am - mi byed 
(metr.) "was [diesen] Geist angeht, so er
zeugt er nicht einmal ein Atom davon" 
(Rgs 19.8d); sems can thams cad la dkar po'i 
chos thams cad - do "er bringt bei allen Le
bewesen alle guten Dharmas hervor" (Käsy 
58, 18); dkyil 'khor dag I byan chub sems las 
rim biin - (metr.) "das Mat;t<;lala wird all
mählich aus dem Erleuchtungsgedanken 
hervorgebracht" (K841(7) 217al); - par 
byed ... p(h)a ru bsad (metr.) "derjenige, der 
erzeugt, wird als Vater erklärt" (Pd 237a); 
sin tog 'di rnams ni I khrag lud pa'i nad -

"diese Früchte erzeugen die Krankheit des 
Blutauswurfs" (Siddh 3.22.14); rkan 'bam 
nad - 'gyur (metr.) "sie erzeugen Krank
heiten [wie] Elephantiasis [ usw.]" (Ahs 
1.5.11c); ba ru ra'i mar ... skra - (metr.) 
"Myrobalanen:Öl bringt Haare zum wach
sen" (Ahs 1.5.60b); yu bu cag gi rabs chad 
par 'on bas bu - pa'i rtsol bgyis sig "weil un
ser Geschlecht auszusterben droht, bemü
he dich darum, einen Sohn zu zeugen!" 
(VisT 164,27); thar pa'an nes par- byed na 
(metr.) "[der Mantra] erzeugt gewiß sogar 
die Befreiung" (T1748 128a4); ci phyir rgyu 
yis 'bras bu - (metr.) "warum bringt die 
Ursache eine Wirkung hervor?" (Bca 
9.117c); rab tu byun ba sems- ... mdzad de 
"bei den Mönchen förderte er das Erzeugen 
des Erleuchtungsgedankens" (Nel 23b6); 
'gro ba gsum po rab dga' ba I bla med - byed 
(metr.) "der in den drei Welten höchste 
Freude erzeugt" (Vmst 74b); khyed kyis 
kyan ... slob rnams spro ba - pa dan "erfreue 
dich [mit] den Schülern" (Mil26,12); nas
'phel du ci 'gro byas nas "wir ließen die Ger
ste so viel wie möglich wachsen [und] sich 
vermehren" (Mil 33,6); mas ... - srins te 
"meine Mutter zog mich auf" (Doll 6,1); 
de'i mi rgyud ni sin tu - legs pa mtshan dan 
ldan pa "seine Nachfahren sind sehr gut 
aufgezogen und stattlich" (gZi 1: 494,2). 
Lex. skrun rgyu'am "zu erzeugen" (brDa); 
- pa, - biin pa = gsar du skye bar - biin pa 
"neu entstehen lassend" (brDa); - pa (v. 1. 
bskyed pa) = utthäpanam (Mvy 6432);- cig 
= skye bar gyis sig lta bu "wie: lasse es entste
hen!" (Dagy); - med = 'phel ba med pa 
"ohne Vermehrung" (brDa). 

~"'·'Tl· skyed ka auch skyed, alttib. auch skyeds 
Zins, Profit, Gewinn. 

men tri yug 2 gfiis ... skyeds d [ u] I 'tsha' ( r. 
'tshal) de "er verlangte als Zins zwei Ballen 
men-tri [-Seide]" ( OTM 17 4 3); skar bskyed 
sogs skyed la bskyed rgya ... mi chog pa "eine 
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Vermehrung zu den Zinsen durch Zinses
zinsen usw. ist nicht erlaubt" (Wadd135 
26). 
Lex. bogs ma lta bu "wie: Gewinn" (brDa); 
skyed, - ~ bun skyed lta bu "wie: Zinsen für 
ein Darlehen" (Dagy); skyed 'don ~ bogs ma 
lta bu'am khe spogs 'don pa lta bu "wie: Pro
fit oder Gewinn erzielen" (brDa); skyed 
med ~ bu lon lta bur - med pa "ohne Zins 
wie bei einem Darlehen" (Dagy). 

~l·~.t;~T skyed skyog routinemäßig vermehren; 
mit khral gsar Auferlegung neuer Steu-

ern. 

khral gsar - ... ma byed "die neue Steuer ist 
nicht aufzuerlegen" (MTH31512 6). 

~l·z:.r?S" skyed pa po. 

1. der Erzeuger. 
Lex. gsar du sgrub pa po "einer, der neu aus
führt" (brDa). 
2. Bez. für Vater. 
Lcx.pha'i min (brDa, ähnl. Dagy). 
3. Bez. für das Feuer und den Feuergott. 
Lex. me dan me lha (brDa). 

~l.~l· skyed byed. 

1. Kurzf. für skyed par byed hervorbringen, 
erzeugen, i skyed. 
2. Bez. für Vater. 
Lex. skye(d) byed ~pha'i min (Dagy). 
3. npr. Vater der S!tä; skt. Janaka. 
- bu mo'i khrus bya (metr.) "das Baden der 
Tochter Janakas" (Megh 1c). 

~l.~l·~· skyed byed ma Bez. für Mutter. 

- dan srin mo nid ... mehod ( metr.) "er ver
ehrt Mutter und Schwester" (Hev 1.5.2a). 
Lex. a ma'i min skyed ma mo'an "Bez. für 
Mutter, auch skyed ma mo" (brDa). 

~l·~· skyed ma Bez. für Mutter. 

Lex. a ma'i min (Dagy). 
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~l'cll·l\'-l'cS"-1' skyed mos tshal 

~l·cli~·.:S"-1· skyed mos tshal auch bskyed mos 

tshal Kurzf. skyed tshal Hain, Park, 

Garten, Lustgarten. 

- me tog dan 'bras bu rnam pa sna tshogs 
dan I ehu phun sum tshogs pa iig "ein Hain 
mit verschiedenartigen Blüten und Früch
ten und reich an Wasser" (K1 na 176a2); des 
ni lha yi bskyed mos tshal ... sprul ( metr.) "er 
ließ einen göttlichen Lustgarten erschei
nen" (Anav 1: 90,18);- sin ljon pa'i tshal 
sna tshogs kyis brgyan pa "ein mit mannigfal
tigen Baumgruppen geschmückter Hain" 
(U dr 17,3); rgyal po rtse ba'i phyir - gyi sar 
byun ba dan "der König· erschien an einer 
Stelle des Parks, um sich zu vergnügen" 
(Suv 156,25); rgyal po'i btsun mo de kun dga' 
ra ba'i- du mehis pa las "jene Gemahlin des 
Königs war im Lustgarten" (Liy1 175a2); 
skyed tshal ra ba rdzin bu'i 'gram I fie ba'i 
dur khrod brjod par bya (metr.) "der Park 
und das Teichufer sind als Nebenleichen
stätten zu bezeichnen" (Hev 1.7.18c); dri 
iim - du ni (metr.) "in wohlriechenden 
Hainen (für skt. känane~u)" (Ahs 1.3.25b); 
- la sogs pa gan yin pa de ni kun dga' ra ba 
sogs ies bya ste "Gärten usw. bezeichnet man 
als Lustgärten usw." (VisT 218,15); dpag 
bsam sin gi - ... phyogs rnams thams ead dga' 
bar sog (metr.) "mögen Haine mit Wunsch
bäumen alle Himmelsrichtungen erfreuen" 
(Bca 10.34a); - me tog gi 'byun gnas su son 
ba I - bsrun ba ... la ... ies smros sig "geh 
zum Garten Kusumäkara und sag der Gar
tenwächterin" (Nägn 99,16); skyed tshal 
ehu yi rol rtsed (metr.) "Liebesspiel im Lust
garten oder im Wasser" (Kävyäd 1.16c); 
phyi rol skyed tshal mehog gnas 'phrog byed 
(metr.) "Hara, der draußen im herrlichen 
Garten weilt" (Megh 7c);pharphyin pa dan 
- iig na "als er weiterging, [kam er in] ei
nen Lusthain" (1SK1: 215,1,4); gron khyer 
du I - gyi me tog rgyas ( metr.) "in der Stadt 
vermehren sich die Blumen des Gartens" 

~\q~~· skyed bies 

(TsonNth 5,11a4); gron khyer der - lna 
brgya byas sin "er legte in der Stadt 500 Gär
ten an" (Tär 21,15). 
Lex. udyänam "Park" (Mvy 5614); nags 
'dab, skt. upavanam "Wäldchen" (Mvy 
2994); glin ga'am beos pa'i nags tshal "Park 
oder künstlicher Hain" (brDa); -, skyed 
tshal ~glin ga'am me tog ldum ra "Park oder 
Blumengarten" (Dagy); skyed tshal ni mis 
bskyed pa'i sin sna tshogs "skyed tshal: ver
schiedene, vom Menschen großgezogene 
Bäume" (KlonD 739,4). 

~l·q~~· skyed bies Nehmen, Übernahme. 

Lex. thugs khur skyed pa'am bies pa " [ z. B.J 
Verantwortung hervorbringen oder über
nehmen" (Dagy). 

~l·.:~:.: skyed ra Gewinn, Profit. 

Lex. bogs ma lta bu (brDa, Dagy). 

~l·~Oi' skyed Zen Zinsforderung. 

ge lha nas mi ser ... dnul dom {b }skyed Zen 
"Schuld- und Zinsforderungen von seiten 
des Ge-re lha- pa an die Bauern" (Wadd135 
26). 

~l'4r::.: skyed sin gezogener, gepflanzter Baum. 

spa iig gi sgo na sol po'i - bzan po dag eig 
mthon nas "an der Tür eines spa [-Beamten] 
sahen sie ein Paar prächtig gezogener Wei
denbäume" (Liy2 101); gtsug lag khan geig 
rtsig na I- 'di kun bslans pa las "als er einen 
Tempel errichtete, bat er ihn um all diese 
gezogenen Bäume" (Liy2 104); ]ig rten 
kham(s) na gfian pa'i yab geig sems kyi 
{b }skyed sin dan "im Bereich der Welt ist 
der einzige Vater, der streng ist, der geistige 
Baum" (gZer 736,1). 

~Oi·.q· skyen pa gewandt, schnell, geschwind. 

tshor skyen la dku' ehe "seine Auffassungs
gabe war schnell und seine Schlauheit war 
groß" (PT1287 100); bdag eag myur du ldog 

~~~· skyems 

pa dan I -r ldog dgos pa dan "es ist nötig, 
daß wir schnell umkehren, daß wir ge
schwind umkehren" (Prav 183,18); de dag 
'phon -s ri dags ... bsad par 'gyur bar "weil 
sie gewandte Bogenschützen sind, werden 
sie das Wild erfegen" (K5 101 a4); de yis -r 
la gor myur du yan ... bstan ( metr.) "er zeigte 
sie ihr schnell, geschwind und auch rasch" 
(Suv 173, 19); de dag na la -r bskor nas myur 
du sin tu mkhas par 'gyur "nachdem sie mich 
schnell umringt hatten, wurden sie im Nu 
sehr kundig" (K60 93a7);yul bslu -s mtha' 
mi 'khyol bas na "weil die Sinnesobjekte im 
Betrügen gewandt sind, kommt man zu kei
nem Ende" (BcaK 194,4); bya ba ni dar drag 
ein skyo skyen no "was eure Taten angeht, so 
seid ihr enthusiastisch, aber schnell über
drüssig" (gZer 726,2). 
Lex. ldob - "schnell begreifend" ~ akr~ti
man (Mvy 2908); myur ba'am mgyogs po 
"schnell oder geschwind" (brDa); skad eha 
bsad mkhas pa'am thub pa la bsad skyen zer 
ba lta bu "wie man bsad skyen zu einem sagt, 
der redegewandt ist oder gut reden kann" 
(Dagy); la gor ni mgyogs pa'am - "schnell: 
geschwind, oder skyen pa" (Lis 8, 17). 

~Ci·~· skyen rtsi Frau. 

Lex. - dan I skye dman 'di gnis bud med 
"skyen rtsi und skye dman [bedeuten] beide 
,Frau'" (Bon 24,21). 

~~· skyem durstig sein. 

eh an nad gzir I lus - gyur la ( metr.) "die von 
Alkoholismus gequält und körperlich dur
stig sind (für skt. so~in an Austrocknung 
leidend)" (Ahs 1.2.7b); ial na - pa'i skyems 
yan gsol (metr.) "er nimmt das Getränk ge
gen den Durst ein" (gZi-Sn 50,1). 

' ~~~· skyems res~. Getränk, Trank~pfer; - gsol, 
- la gsol tnnken, Getränk emnehmen. 

skyams (r. -) kal 'ga'tsham bsk(y)al bar gsol 
"bitte sende uns einige Ladungen Geträn-
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!~~·~''·r skyems thul 

ke" (OTM175 a4); khyed lkog na- gsol ies 
grags pas "da es bekannt ist, daß du heimlich 
trinkst" (N el17b3); rgyal po dan I btsun mo 
gfiis I - la gsol res byed pa dan "der König 
und die Gattin, die beiden, tranken mitein
ander" (Glr 79,11); g.yu 'bran 'dud rtsi -
kyis gsol (metr.) "verehre mit einem Ge
tränk aus gesegnetem Nektar" (gZi-Sn 
32,1); ial na skyem pa'i- yan gsol (metr.) 
"er nimmt das Getränk gegen den Durst 
ein" (gZi-Sn 50,1); bsans phud- dan bsos 
gtsafz gis ... mchod (metr.) "er bringt Rauch
opfer, Erstlingsopfer, Trankopfer und reine 
Speiseopfer dar" (V<;lk 2: 336,3); bdagpo la I 
mdos gtor- kyis bman la (metr.) "den Be
sitzer belohnt man mit Fadenkreuzen, 
Teigopfern und Trankopfern" (V <;lk 2: 
382,6). 
Lex. skom ste ja -lta bu "Getränk, z. B. Tee
getränk" (brDa);ja sogs btufz bya'i rigs "Tee 
und andere Getränkesorten" (Dagy). 

!~~·~r.l.l' skyems thul Gefäß für Bier. 

Lex. chan snod (TTC). 

!~~·~~ skyems rdze'u kleines Tongefäß für 
Bier. 

Lex. chan blug sa'i rdza snod chun nu 
(TTC). 

!J\·~· skyer skya auch skyer skyan hellgelb. 

Lex. ser skya'i mdog "gelbweiße Farbe" 
(brDa); skyer skyan ser skya "skyer skyan: 
hellgelb" (Bon 25,2). 

!J\'fl' skyer kha hellgelb. 

Lex. skyer skya (brDa); kha dog ser skya lta 
bu iig "eine Farbe wie hellgelb" (Dagy). 

!J\'fl~' skyer kha1;u;ia eine Heilmittelzuberei
tung, nach SCD aus skyer pa; die mit -

übersetzten Sanskritwörter bezeichnen nach 
PW Antimonium (sauvfra) oder ein Augen-
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!J\'q' skyer pa 

heilmittel, das Kurkuma enthalten kann 
( tärk~yaja, rasäfijana). 

- dan I nimba'i lo ma rnams sbyar bas "man 
mischt skyer khm:u;la (tärk~aja) und nim
ba-Biätter" (Siddh 13.49); mig sman - I 
mig la phan pas (metr.) "weil das Augenheil
mittel skyer khaiJc;la (sauvfra) für die Augen 
heilsam ist" (Ahs 1.2.4c); mchi ma 'dzag 
phyir- ... blugs par bya (metr.) "bei trop
fenden Tränen träufele man skyer khaiJc;la 
(rasäfijana) hinein" (Ahs 1.2.5c). 

!J\·q· skyer pa auch skyer ba Berberitze; skyer 
sin ein dorniger Busch, aus dessen Holz 

magische Instrumente hergestellt werden 
(Neb 346, 496); steht in Übersetzungen indi
scher medizinischer Texte für Pflanzenna
men, die auch Kurkuma bezeichnen können, 
z. B. daruharidrä (Meul562), darvf (PW). 

mar ... -'i phye ma dan skol ba "Butter, die 
mit skyer-pa-Pulver (därvf) gekocht wur
de" (Siddh 12.12);- dan ... nimba'i lo ma 
rnams sbyar bas "mischt man skyer pa (ra
janfdvaya) und nimba-Blätter" (Siddh 
13.49); skyer rtsa 'bras bu gsum dan bi sä la I 
skyer rtsa phye mar byas la nes par bskol 
(metr.) "man koche skyer-Wurzel (däru
nisä), die drei [Myrobalanen-]Früchte, bi sä 
la und pulverisierte skyer-Wurzel (nisä)" 
(Ys 9b ); skyer sin labtags (metr.) "man befe
stigt [das Papier] an einem Berberitzen
busch" (V<;lk 2: 362,6); yan skyer phur ... 
byas la "des weiteren soll man einen Ritual
dolch aus Berberitze anfertigen" (MigTo 
242,7); sga'am keg sifz khams pa'i bla sifz -
"Berberitze ist das bla sin desjenigen, des
sen Element sga oder keg, d. h. Holz ist" 
(MigTo 291,15). 
Lex. däruharidrä (Mvy 4206, Abt. sin gi 
min); se rgod - 'om bu gsum I (GI. g.yu 
'dum I gser 'dum I 'chon 'dum) 'dum bu 
gsum ies bsad pa yin "se rgod, skyer pa, 'om 
bu, die drei (g.yu 'dum, gser 'dum, 'chon 

!J\·~· skyer ma 

'dum), erklärt man als die drei 'dum bu" 
(gYu 291,4); skyer ba =: sin bye brag pa iig 
(Dagy); dus skyes =:sin- (Dagy);- gser sin 
(Bon 25,3). · 

!J\·~· skyer ma eine Pflanze. 

Lex. rtswa dres ma'i mifz "Bez. für die Pflan
ze dres ma" (brDa, Dagy). 

!J\ 41:\' skyer sifz i skyer pa. 

!r.l.l' skyel a!ttib. auch skyeld pf. bzw. fut. tbskyal 
oder tbskyel imp. t 'skyol. 

1. begleiten, geleiten, liefern, transportie
ren, bringen. 
ban de tshan gi safz skyeld pa'i rnam [s] "das 
für ein tshan Mönche zu liefernde Korn" 
(OTM152 2); bla ma - la sogs pa dan 
(metr.) "den geistlichen Lehrer begleiten 
usw." ( AA 8 .19a); rdza so ma btafz chu skyed 
(r. -) na ... myur du 'jig par (metr.) "wenn 
man Wasser in einem [Gefäß aus] unge
branntem Ton transportiert, zerbricht es 
schnell" (Rgs 14.5a); säkya mu ni rgya yul 
du - bar brtsams pas "sie schickten sich an, 
[die Statue] des Säkyamuni nach China zu 
geleiten" (Bu 882,2); de- ba la ... dmag dan 
bcas pa btan "zu ihrer Begleitung entsandte 
er ihn zusammen mit Soldaten" (Debm 
9a5); ned rnams kyis lam du chas pa la a mas 
... - du phyin pa "als wir uns auf den Weg 
machten, begleitete uns meine Mutter" 
(Mi! 38,1); 'jim pa khyem gan - ba'i grags 
med par brtsigs pa yin pas "ich habe dies 
ohne einen Helfer gebaut, der mir eine 
Schaufel Lehm gebracht hätte" (Mil62, 19); 
bdag cag rnams - thun dan - rin byed lags so 
" [manche von] uns werden [dich] kurz be
gleiten und [andere] werden [dich] lange 
begleiten" (VaiNth 174,2); mas kha zas
du 'ans pas "die Mutter kam, um das Essen 
zu bringen" (Tär 176,7); dpag tshad tsam du 
- bar byun " [der Büffel] brachte ihn etwa 
eine Meile weit" (Tär 192,16); nor mdzas 
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!r.l.l'ir.l.l' skyel sgrol 

mje yi (r. yis) -bar (metr:) "die Reichtümer 
werden mit dem Penis fortgeschafft" 
(KunK 55,22); durdu mi -lo (metr.) "man 
bringt ihn nicht zu einer Leichenstätte" 
(V<;lk 2: 385,6); rgons (r. dgons) ma bdagpo 
dgra (m )khar- ;,abends bringt es den Besit
zer zur Festung des Feindes" (Hipp 
145,25); rafz chun khral sdud skabs rta do
dgos "die Erfordernis, zur Zeit der Erhe
bung der ran- chun-Steuer die Pferdelasten 
zu transportieren" (MTH315/26 17). 
Lex. - mkhan = mi'am dnas chas sags - mi 
"einer, der Menschen oder Dinge begleitet" 
(Dagy); - ba = lam du - biin pa "auf dem 
Weg begleitend" (brDa, ähnl. Dagy); gnas 
su- "zu einem Ort begleiten" (Bon 25,3). 
2. [Schaden] zufügen. 
fzan 'khyal tshad - "ich füge ihnen soviel 
Schlechtes zu, wie zugefügt werden kann" 
(Glr 97,1); gnod pakhab rtse gan yan- ma 
myan "ich habe nicht einmal eine Nadel
spitze an Schaden zugefügt" (Glr 135,8). 
3. [Eid] ablegen. 
Lex. mna' - = mna' - mkhan gyis mna' 'bor 
rgyu'am rgyag rgyu lta bu "einer, der ein Ge
lübde ablegt, soll einen Eid ablegen oder 
leisten" (brDa); bro bar ba ste khas len pa'i 
mtshan mar dpan por 'bod pa'i byed tshig 
"schwören, als Zeichen des Versprechens 
einen Zeugen anrufen, Präsens" (Dagy) . 

!r.l.I'ID' skyel gla Lohn für Geleit oder Transport. 

Lex.lam du skyel te kha btags dan gla'am lag 
btags phul ba "auf dem Weg begleiten und 
Schal, Lohn oder Geschenk geben" (brDa); 
phar tshur skyel ba'i gla rnan "Lohn für 
Transport" (Dagy); skyel bdar ni - "Ent
gelt für Eskorte: skyelgla" (Lis 28,6). 

!r.l.l'ir.l.l' skyel sgrol Transport. 

phags rgya dpon dan dmag mi bcas brten char 
- "[falls] chinesische Offiziere mit Solda
ten zum Transport von Geräten [unterwegs 
sind]" (Wadd135n 25). 



~~·~:;· skyel ehan 

~~·~:;· skyel ehan Abschiedstrunk 

Lex. skyel ma'i ehan "Bier zum Geleit" 
(Dagy). 

~~·lJ\' skyel dar AbschiedsschaL 

Lex. lam du skyel te kha btags dan gla'am lag 
btags phul ba "auf dem Weg begleiten und 
Schal, Lohn und Geschenk geben" (brDa); 
skyel ma'i dar "Schal zum Geleit" (Dagy). 

~~·.qlJ\' skyel bdar Beförderungspreis, Hono

rar für Eskorte. 

Lex. - ni skyel gla "skyel bdar: Lohn für Ge
leit" (Lis 28,5). 

~~·a,~~· skyel 'dren Transport. 

das - ... ma byed "der Transport von Lasten 
ist nicht einzufordern" (MTH315/2 6); 
g.yog byed fie 'kho (r. mkho) - gyi dud ehun 
"die dud-ehun-[Landarbeiter], die als Die
ner arbeiteten und das dringend Benötigte 
transportieren" (MTH315120 17). 

Lex. do po sogs phar tshur dbor 'dren byed pa 
"Last usw. hin- und herbefördern" (Dagy). 

~~·~l·~· skyel byed pa "Transportieren", Aner-
bieten. 

- 'di biin ... g.yo khrams khog tshans "ein 
Anerbieten von dieser Art ist nicht nur ein 
vollkommener Betrug" (MTH315127 19). 

~~·~· skyel ma Geleit, Wegbegleiter, Beglei-

tung, Eskorte. 

yul du 'gro bas - iu "weil wir nach Hause 
gehen, bitten wir um Geleit" (Glr 136,16); 
mi la ... 'gro ba'i grabs gyis ... - la 'gro dgos 
"triff Vorbereitungen für Mi-las Weggang! 
Ich muß zum Geleit mitgehen'" (Mi! 103, 
27); gnas gsum mkha' 'gro'i - yod (metr.) 
"die .Qäkinis der drei Stätten sind meine Be
gleitung" (Mi! 105,10); - dpa' bo'i dpes 
"durch das Beispiel vom Helden als Beglei
tung" (BcaK 46,3). 
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~~· 'skyes 

Lex.lam gyi -'am skyel mkhan "Wegbeglei
tung oder Begleiter" (brDa); phan tshun 
'gro skabs kyi - "Begleitung beim Hinc und 
Hergehen" (Dagy); bsel ba ni -'am ]igs pa 
las skyob pa "Geleit: skyel ma oder vor Ge
fahr bewahren" (Lis 13,14). 

~~· 'skyes pf. von tskye. 

1. entstehen, werden. 

skya bo rnams ma dad pa - te (metr.) "die 
Laien verloren den Glauben" (Liy2 60); gan 
gi tshe 'dod ehags - par gyur pa "als [in ihm] 
die Begierde entstanden war" (Kl lia 
176a7); mi bzod pa- te "er wurde unerträg
lich" (Prav 11,11); de de la sfiin rje - te "er 
hatte Mitleid mit ihm" (Prav 118,6); mehog 
tu ya mtshan - te "er wurde höchst er
staunt" (Udr 4,8); bu de gsos nas slad kyi 
khye'u ehen por- nas "als er das Kind aufge
zogen hatte und später der Junge groß ge
worden war" (Liyl 175a7); dban po 'ga' yali 
ma- stobs kyali min (metr.) "es sind keine 
Sinnesorgane entstanden, und auch keine 
Kraft" (VinUp 63,9); skye ba med las thams 
ead- (metr.) "alles ist entstanden aus dem, 
was ohne Entstehen ist" (K841(2) 203b2); 
bdag ni spyi brtol - par gyur (metr.) "ich 
wurde unverschämt" (KanL 3d); 'dodpa las 
- giandkargnag (metr.) "anderes [Karma], 
das aus Begierde entstanden ist, ist heilsam 
und unheilsam" (T4089 13a6); bad kan -
dan (metr.) "beim Entstehen von Schleim" 
(Ahs 1.2.9a); skyo ba ehen po- nas "er wur
desehr traurig" (VisT 148,24); byali ehub 
sems- gyur na (metr.) "wenn der Erleuch
tungsgedanke entstanden ist" (Bca 1.9a); 
rmolis pa - te srog rnams soft (metr.) "die 
Dummheit ist entstanden, das Leben ge
gangen" (Kävyäd 1.59d); thugs rje- nas "es 
erwachte Mitleid [in ihm]" (N el14b6); kho 
dad pa - nas "als er gläubig wurde" (sBa 
84,4); rnam rtog- te "da kamen ihm Zwei
fel" (Glr 51,22); log lta ma- pa gyis "laß 
keine falsche Meinung [über ihn] entste-

' 'k ~~· s yes 

hen" (Mil63,4); eher- pa'i tshe "als er her
angewachsen war" (Tär 21,2); de la khyod 
]igs pa dan skrag pa - nas bros sili "du wirst 
davor in Furcht und Schrecken verfallen 
und fliehen" (Thgr 85,2); lia rgyal ni ... non 
moli(s) hrag pa'i skabs su - pas "weil Stolz 
entsteht, wenn die Befleckungen stark prä
sent sind" (KTh 1: 400,1). 
Lex. ehos thams ead ni si 'pho med ein ma -
pa ~ acyutä anutpannäb sarvadharmäb 
"nicht vergangen, nicht entstanden sind 
alle Gegebenheiten" (Mvy 166); 'di - pa'i 
phyir 'di skye ~ asyotpädäd idam utpadyate 
"weil das entstanden ist, entsteht dieses" 
(Mvy 7507);- pa ~- zin pa (brDa, Dagy); 
ralis pa- ~har~ajätab "voller Freude" (Mvy 
2934). 
2. geboren, wiedergeboren werden. 
'das nas ... rgyal por- ste " [möge ich,] wenn 
ich gestorben bin, als König wiedergeboren 
werden" (Liy2 97); tshe rabs lna brgyar ni I 
gali dan gali du - pa der (metr.) "in 500 
Wiederverkörperungen, dort wo auch im
mer ich geboren wurde" (Kl kha 290b2); 
dud 'gro'i skye gnas su- pa dan lhan eig "zu
sammen mit den im Bereich der Tiere Ge
borenen" (Prav 154,18); pha'am yali na 
spun dag gam I rali lus - pa'i bu yali ruft 
(metr.) "Vater oder Brüder oder auch der 
vom eigenen Körper stammende [ d. h. leib
liche] Sohn" (Udr 26,13); sems ean gan dag 
sems dmyal mi bzad- (metr.) "Lebewesen, 
die in der unerträglichen Höllenwelt wie
derboren wurden" (Suv 22,1); thog ma -
pa'i yul tshol "er suchte die Gegend, wo er 
ursprünglich geboren worden war" (Liy1 
176b2); de yan las las - (metr.) "auch die 
[Götter] sind aufgrundihres Karma gebo
ren" (Vis 13d); gali iig lan brgyar- gyur pa 
(metr.) "der hundertmal wiedergeboren 
wurde" (Lokn 64,6); - ma thag tsam 'dugpa 
ni I lees kyali fie bar bldag byas te ( metr.) 
"das Neugeborene, das da liegt, habe ich 
mit der Zunge abgeleckt" (HMrg 54,9); 'od 
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~~· 'skyes 

bsrulis sa mo phag la spun dgur - (metr.) 
,,'Od-bsruns wurde im weiblichen Erde
Schwein-Jahr in sPun-dgu geboren" (Ne! 
6b4); rdzus - mnal - la sogs pa (metr.) 
"spontan geboren, aus dem Mutterschoß 
geboren usw." (Padm 8a4); lha las 'ga' iig si 
'phos nas der mi ru - te "als einige Gotthei
ten gestorben waren, wurden sie dort als 
Menschen wiedergeboren" (Debm laS); 
dza landha rar - pa'i bram ze "ein Brahma
ne, der im Lande J alandhara wiedergeboren 
wurde" (Debil 454,5); kan;a (ia'i rgyal 
khams su - pas kan;a pa ies zer "da er im 
Reich KarQ.ätaka geboren wurde, heißt er 
KarQ.a-pa" (1SK 1: 214,2,4); a ma la bu mo 
geig - pa "die der Mutter geborene Toch
ter" (Mil30,6); mtsho ehen po'i nali du klur 
- pa na "er wurde in einem großen See als 
Näga wiedergeboren" (Tär 32,3); khyod gti 
mug dud 'gro'i gnas su- ste "du wirst im Be
reich der unwissenden Tiere geboren" 
(Thgr 126,5); mu pa dpon gyi - ston du 
(metr.) "auf dem Geburtsfest des Gebieters 
Mu-pa" (Gesar 218,39); bdag ... lho'i ]am 
glin legs kar ni - "ich werde im südlichen 
'Jam-glin legs-ka wiedergeboren"' (gZer 
721,3); rali- spar kha'i steli sleb na (metr.) 
"wenn er auf dem eigenen Geburts-spar
kha ankommt" (Nagdel21,1). 

Lex. de nas si 'phos nas ehe ge mo iig tu - I de 
nas tshe 'phos nas yali 'dir - ~ tatas cyuto 
'mutropapannab I tatas cyuta ihäpy upapa
nnab "nachdem ich da gestorben war, wur
de ich dort wiedergeboren; nachdem ich 
aber dort gestorben war, wurde ich hier 
wiedergeboren" (Mvy 230); - nas ma nili 
du gyur pa ~ - tsam nas pho mo gali yali ma 
yin pa "einer, der von Geburt an weder 
Mann noch Frau ist" (Dagy);- nas yolis su 
mya lian las 'da' ba ~ upapadyaparinirväyi 
"bei der Wiedergeburt das ParinirväQ.a er
reichend [Bez. einer Stufe der Srävakas]" 
(Mvy 1016); - pa ~ byuli liam btsas sam, 
skt. prasütab "geboren" (Mvy 7408); bltams 



~~· 'skyes 

pa ni - pa'am 'khruns pa "geboren: skyes pa 
oder entstanden" (Lis 27,2). 
3. wachsen, keimen. 
dbu rmog brtsan po'i byin gyis I chab srid
pa la{s} stsogs pa'i gtam "der Bericht dar
über, wie das Reich unter dem Glanz seines 
festen Helms anwuchs" (ln4 13); da ltar 
pad mo - pa'i sar yan I gtsug lag khan re re 
'byun "an den Stellen aber, an denen jetzt 
Lotusse gewachsen sind, wird jeweils ein 
Tempel entstehen" (Liy2 17); mgo la ri dags 
kyi rwa - par gyur te "auf dem Kopf wuchs 
ihm ein Gazellenhorn" (K1 Jia 137a3); skra 
dan I kha spu iag bdun - pa tsam "Haupt
und Barthaare waren [so, als ob sie J nur sie
ben Tage gewachsen [wären]" (Udr 18,35); 
sa bon lhun ba ni ... nags las - (metr.) "die 
niedergefallenen Samen keimten im Wald" 
(K841 (2) 206b2); chu'i nan nas - pa'i rtsa 
ba'i sman rnams "Heilmittel aus Wurzeln, 
die im Wasser gewachsen sind" (Siddh 
2 9.22); kanta ra I bal yul - sogs ( metr.) "der 
Kantara, das in Nepal wachsende [Zucker
rohr J usw." (Ahs 1.5.46b); rmos pas ... lo tog 
bzan po - pa "weil ich pflügte, wuchs eine 
gute Ernte" (Mil121 ,28); mgo la rwa - par 
sgoms sig "stell dir vor, daß Hörner auf dei
nem Kopf wachsen!" (Tar 69,7); 'dam las
pa'i ka ma la (metr.) "die aus dem Sumpf 
wachsende Lotusblüte" (1PL 1: 642,5). 
Lex. - pa ~ 'phel ba, skt. pravrddhab (Mvy 
6904). 
4. Kurzf. für lskyes pa und lskyes bu. 

"' 2 ky ~~· s es. 

1. Geschenk, Gabe, Präsent, Tribut. 
rin po ehe dag ... sgrom bkan nas ... - su bskur 
iin "er füllte Juwelen in eine Schachtel und 
übersandte sie als Geschenk" (Udr 2,26); 
rgyal po u tra ya nas na la - 'di lta bu bskur 
na I Iias de la - lan ci iig bskur bar bya 
"wenn König Udrayal)a mir ein solches Ge
schenk gesandt hat, was kann ich ihm für 
ein Gegengeschenk senden?" (Udr 4,20); 

~~·~~~ ... skyes kyi dus ... 

lha mo - {pa} (oder r. skyos ma?) de ni 'bras 
bu dan bcas so "Königin, dieses Geschenk 
wird Früchte tragen" (Lokn 132,27); li dan 
gar log gi blun (r. blon) pos ni- 'but"die Mi
nister von Khotan und der Qarluq über
reichten Geschenke" (Ne! 3b7); rgyal po 
dan - bskur res byas nas grogs po byas "nach
dem er mit dem König gegenseitig Ge
schenke ausgetauscht hatte, schlossen sie 
Freundschaft" (Debm 9a1); rgyal phran 
thams cad dban du 'dus te- 'bul "er unter
warf alle kleinen Königreiche, die dann Tri
but leisteten" (Bu 879,2); phan tshun du -
skur ba "sich gegenseitig Geschenke sen
den" (Glr 56,2); mkhas chen po I -lan bad 
du rdzons (metr.) "schickt als Antwort auf 
die Gabe einen großen Gelehrten nach Ti
bet!" (Padm 286b2); rta dan rin po che'i rigs 
dag ... rgyal po la - su bskur ro "er brachte 
dem König Pferde und Edelsteine als Ge
schenk" (Tar 74,13); ban mi sna ma{r} -
bzan po dan bcas ste de nas zlog "der erste 
Bote wurde mit guten Geschenken von 
dort zurückgesandt" (KTh 1: 272,3). 
Lex. khud pa ni - sam rdzons "Belohnung: 
Geschenke und Gaben" (Lis 8,16); lag btags 
sam 'bul ba "Geschenk oder Gabe" (brDa); 
gsol ras sam bya dga' dan lag rtags rnan pa lta 
bu "Geschenk [eines Hochgestellten an ei
nen einfachen Menschen J oder Belohnung 
und Mitbringsel, wie kleine Gabe" (Dagy). 
2. Botschaft. 
lha mo ... 'i- 'di'o "dies ist die Botschaft der 
Königin" (Lokn 60,27); - gian bskur bar 
bya'o "du mußt eine andere Botschaft aus
richten!" (Lokn 120,15). 

Lex. sandesa (Tshe 11 b 1). 

~~·~o,y~~· skyes kyi mchog lskyes mchog. 

~~·~~~·c:tl)c:J'%::r sky_es kyi ~us btab pa Bez. für 
heiratsfähig. 

Lex. mälägur;aparik~iptab "umwunden mit 
einem Girlandenkranz" (Mvy 9463). 
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~~·~o,ya;~·o,y· skyes kyi mtshan ma 

~~·~o,yc5'~·o,y· skyes kyi mtshan ma auch skyes 
kyi 'tshan ma Bestätigung für ein 

Geschenk 

skyes gyi mtshan sog sog yug lna iig ... bskur 
iin mchis na "wenn ich als Bestätigung für 
das Geschenk etwa fünf Rollen Papier 
sende" (OTM154 2); skyes kyi 'tshan mar 
sog sog "Papier als Bestätigung für das Ge
schenk" (OTM209 a2). 
Lex. dran rten "Geschenk zur Erinnerung" 
(TTC). 

~~·~·~~· skyes sgra can Bez. für Ziege. 

Lex. ra'i min (brDa, Dagy). 

~~·~~· skyes chen lskyes buchen po. 

~~·o,y~~· skyes mchog auch skyes kyi mchog 
höchster unter den Menschen, vor

züglicher, bester Mensch; Beiname des Bud
dha; vgl. lskyes bu mchog. 

- skyob pa ni I thugs rje chen po yis ni chos 
bsad pa (metr.) "der Höchste der Men
schen, der Beschützer, erklärt mit großem 
Mitleid den Dharma" (Anav 1: 47,23); mthu 
rtsalldan pa'i - gis (metr.) "ein vorzügli
cher Mensch mit Kraft und Geschick" (Ps 
94c); thub pa skyes kyi mchog I sras dan bcas 
pa rnams la (metr.) "den Weisen, den Besten 
unter den Menschen, mitsamt ihren Söh
nen" (Bca 2.6a);- dam pa Jio mtsharcan yin 
par rtsod pa mi snan la "es gibt keinen Streit 
darüber, daß er ein vorzüglicher, edler und 
wunderbarer Mensch war" (Tar 109,5); -
sen chen rgyal po'i sis pa stsol (metr.) "möge 
der Segen des Königs, des vorzüglichen 
Menschen, des großen Löwen, gewährt 
werden" (Sumpa 1b2). 
Lex. pu1J1gavab "hervorragender Mensch" 
(Mvy 27); skyes bu - ~ puru~apungavab 

(Mvy 7360). 

"' ..,.., ~~·.ijz::t·q· skyes thob pa von Geburt an vorhan-
den. 

~~·q· skyes pa 

Lex. dan po nas yod pa "von Anfang an vor
handen" (brDa); skyes dus nas yod pa "von 
Geburt an vorhanden" (Dagy); skyes thob 
dge ba ~ skyes pa nas yod pa'i dge ba "eine 
von Geburt an vorhandene Tugend" (brDa, 
Dagy). 

~~·c:t~~· skyes bdag Bez. des weiblichen Ei
sen-Schaf-Jahres. 

Lex.lcags mo lug lo (brDa, Dagy). 

~~·q· skyes pa. 

1. Verbalnomen zu t 1skyes. 
2. Mann, Mensch; pho - Mann. 
khyod - yin nam ... -'i dban po dan ldan 
nam "bist du ein Mann, bist du mit männli
chen Geschlechtsmerkmalen versehen?" 
(Prav 141, 17); - gian dag dan lhan cig dga' 
mgur spyad pa "ich habe mit anderen Män
nern Geschlechtsverkehr gehabt" (U dr 
34,25); -'am I bud med dam khye'u'am bu 
mo "Männer oder Frauen, Jungen oder 
Mädchen" (Suv 100,17); - bud med dan I 
'dra ba'i bzo byas (metr.) "er hat ein Gebilde 
wie einen Mann [oder J eine Frau an
gefertigt" (Rgs 26.8a); -'i rus pa'i phye mas 
ni rdul tshon dkar po "das Mehl aus Men
schenknochen (skt. narästhi) [ergibt] wei
ßes Farbpulver" (Hev 1.2.20, p. 9, Z. 3); -'i 
khu ba man la I bud med khrag nun na 
"wenn der Samen des Mannes viel und das 
Blut der Frau wenig ist" (Siddh 29.12); 
mtshan ni -'i dban po'o "das Glied ist das 
Geschlechtsorgan des Mannes" (VisT 128, 
26); 'jig rten bud med ji sfied pa I de dag
nid gyur cig ( metr.) "mögen alle Frauen, die 
es in der Welt gibt, zu Männern werden" 
(Bca 1 0.30b); skyes iub sna lna gyon pa "ein 
Mann, der mit einer fünfteiligen Rüstung 
bekleidet war" (Nel8b7); khyed kyi -'i 'os I 
na'i bu "der deiner würdige Mann, mein 
Sohn" (Glr 163,11); mi rid po 'di lade tsug 
byas pas pho -r mi 'gro "es gehört sich für 
einen Mann nicht, diesen abgemagerten 
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~~r~r::E\J::I~' skyes pa rabs 

Menschen so zu behandeln" (Mil128,9);
dan I bud med re re gtor mar 'bul bar byas so 
"man brachte in Form eines Teigopfers je 
einen Mann und eine Frau dar" (Tär 3 7,19); 
-'i srog klun bud med 'thab (metr.) "srog
und klun [-Element] des Mannes werden 
[zu dem J der Frau in Bezug gesetzt" (Nag
del44,1). 
Lex. narab (Mvy 3920);- 'dra ba'i bud med 
"eine Frau, die einem Mann ähnlich ist" ~ 
puru~änukrtistri "eine Frau in Nachahmung 
eines Mannes" (Mvy 8891); mi pho (brDa, 
Dagy). 
3. Lebewesen. 
- ni I orrzli ka dan bris rtsi ka (metr.) "die 
Lebewesen sind orrz li ka (?) und Skorpio
ne" (K841 (2) 205a2). 
4. Nachkomme; in Patronymika für skt. 
Vrddhi-Suffix -eya. 
bi na ta las- btul (metr.) "der Nachkomme 
der Vinatä (vainateya d. i. Garw;la) ist ge
zähmt" (Nägn 241,17). 
Lex. klu'i rgyal po tsam pa- ~ cämpeyo nä
garäjä "der Näga-König Cämpeya" (Mvy 
3274). 

~~'1;!'::1\J::I~' skyes pa rabs tskyes pa'i rabs. 

~~·l;l~'fl~~· skyes pa'i khams "Element des 
Mannes", Samen. 

Lex. thig le (br Da); thig le dkar po (Dagy). 

~~·1;!~'::1\J:::I~' skyes pa'i rabs auch skyes pa rabs, 
Kurzf. skyes rabs Bez. der Erzäh

lungen über frühere Verkörperungen, Vorge
burts-, Wiedergeburtsgeschichte; skt. jätaka. 

nas chos gdags pa rnam par biag pa 'di lta ste 
... - kyi sde "die Dharma-Verkündung, die 
ich hinterlasse, nämlich die Jätaka-Abtei
lung [ usw.J" (Sarpdhi 89,3); 'dir ni stag mo'i 
- la sogs pa dper brjod par bya'o "hierzu ist 
als Beispiel die Vorgeburtsgeschichte mit 
der Tigerin usw. zu erwähnen" (VisT 122, 
27); rigpa 'dzin pa'i skyes rabs las brtsams pa 

~~·~ skyes bu 

klu kun tu dga' ba ies bya ba'i zlos gar "das 
Schauspiel namens Nägänanda, das aus dem 
Vidyädharajätaka geschaffen wurde" (Nägn 
3, 19); mkhan po dan slob dpon dag gi sfian 
nas sfian du brgyud pa'i skyes rabs "die von 
den Gelehrten und Lehrern mündlich wei
tergegebenen Wiedergeburtsgeschichten" 
(Tär 73,2); bud med sgog 'tshon ma ... ies bya 
ba'i skyes rabs kyan gsuns so" [die Geschich
te] von der Frau, der Knoblauchhändlerin 
[ u. a.J, so heißen die Wiedergeburtsge
schichten" (ThK 2: 530,2). 
Lex. skyes pa rabs kyi sde ~ jätakam (Mvy 
1275); skyes rabs ~ sans rgyas kyi skyes rabs 
rnam thar "biographische Erzählungen 
über Wiedergeburten des Buddha" (brDa); 
skyes rabs ~ skye ba du ma'i rnam thar lta bu 
"wie: Geschichte vieler Wiedergeburten" 
(Dagy). 

~~·?;f skyes pho Mann. 

Lex. mi pho (brDa, Dagy). 

~~·~~· skyes phran i skye phran. 

~~·~ skyes bu. 

1. Mensch, Mann, Person, Persönlichkeit, 
Wesen, pl. auch Leute. 
- nan dan 'grogs pa bzan po min (metr.) 
"Freundschaft mit schlechten Menschen ist 
nicht gut" (K1 na 176b2); -'i lus ni 'byun 
ba chen po bii las gyur pa yin te "der Körper 
des Menschen ist aus den vier großen Ele
menten entstanden" (Prav 61,8); khyod lta 
bu'i- gtso bo dag "vornehme Leute wie du" 
(Prav 75,8); bcu pa'i bcu po 'di I -'i tsher ni 
brjod par bya (metr.) "diese zehn mal zehn 
U ahre J sind die menschliche Lebenszeit, 
heißt es" (U dr 21, 12); - bkres pa iig gis kha 
zas ... rfied la "wenn ein hungriger Mensch 
Speise findet" (K12 132a1); dri iim - yi I 
yid ni 'phrog par byed pa dan (metr.) "sein 
Wohlgeruch betört die Menschen" (AA 
8.32a); - mkhas pa ... 'dod pa'i don mchog 
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~~-~ skyes bu 

grub par gyur (metr.) "ein kluger Mensch 
erreicht das höchste Ziel, das er sich setzt" 
(Ps 69a); 'chi bdag ... skyes rtsal don med 
gsod 'gyur ba (metr.) "der Herr des Todes 
löscht sinnlos die Fertigkeiten der Lebewe
sen aus" (KanL 60b); - mkhas pa yon tan 
kun ldan iin (metr.) "ein weiser Mann, mit 
allen Vorzügen versehen" (Rgs 20.2a); ka 
nya ni 'dod pa'i -'o "kanyä bedeutet begeh
renswerter Mensch" (K374 19a2);- bram 
ze'i gzugs lta bu iig "ein Mann wie in Gestalt 
eines Brahmanen" (Suv 19,8); - gion iin 
bdag fiid thul (metr.) "ein Mann, der jung 
und beherrscht ist" (Ahs 1.1.29d); -'i don 
sgrub thob par gyur pa la (metr.) "was das 
menschliche Lebensziel verwirklicht, ist er
langt worden" (Bca 1.4b); ji srid - bii yis 
ni I de las de ni ma btegpa (metr.) "solange 
er noch nicht von den vier Männern von 
dort fortgetragen wird" (Bca 8.34b); de 
gsod pa la dban du byed pa'i- de rnams kyis 
"die Männer, die dazu angestellt waren, ihn 
zu töten" (HMrg 57,13); -'i bya ba 'dra bar 
byun ba'i mi rnams la (metr.) "bei Men
schen, bei denen Mannestaten in gleicher 
Weise entstanden sind" (HMrg 59,23); lag 
pa 'khor los mtshan pa ji ltar - dag ni ( metr.) 
"was diese Person angeht, die das Rad als 
ZeichenaufderHandhat" (Nägn37,21);
rtag tu de biin gdun (metr.) "die Menschen 
werden immer derartig gequält" (Lokn 
106,27);- stobs can dbus gtsun (r. gtsan) gi 
mi drug "die starken Persönlichkeiten, die 
sechs Männer aus dBus und gTsari." (Nel 
18b3); snon gyi - rnams sin tu bgam iin 
"Menschen von früher waren sehr ver
schwiegen" (Tär 82,15); tshad ma'i- mtha' 
dag mthun par glens (metr.) "alle maßgebli
chen Personen besprachen sich freund
schaftlich" (ThK 2: 523,1); bod yul mthu 
chen bii'i ya gyal bswe yi - gnod sbyin gdod 
nas "einer der vier Mächtigen von Tibet, das 
bSwe-Wesen, der Yak~a gDod-nas" (KTh 1: 
271,6). 

il. "' -~~·~-~~'!;!' skyes bu chen po 

Lex. - yons ~ gan zag thams cad "alle Perso
nen" (brDa, ähnl. Dagy); skye bo - ma las 
skyes "Mensch, skyes bu, von der Mutter ge
boren" (Bon 24,19). 

2. phil., Seele, Geist; skt. puru~a. 
rnam par ses p~ kun gyi tshul I - snon rabs 
dban phyug dan I bdag (metr.) "Bewußtsein 
ist die Art von allem: der ursprüngliche 
Geist, Isvara und das Selbst" (Hev 1.1 0. 
12b); bram zes 'gro ba rnams kyi rgyu I -
rtag pa yin ies bsgrags (metr.) "die Brahma
nen haben verkündet, daß die Ursache der 
Lebewesen eine ewige Seele sei" (Vis 46b); 
gtso bo dan -'o ... - ni ses pa can dan I spyod 
pa po dan I rtag pa dan cha mfiam pa'o 
"[grundlegende Kategorien sind] pradhäna 
und puru~a; der puru~a ist wissend, rezipie
rend, ewig und homogen" (ViST 210,7);
dan I gan zag dan ... ran biin med pas "weil 
puru~a undpudgala [usw.J ohne Eigennatur 
sind" (K14 51b3, skt. 28,14). 
Lex.puru~ab (Mvy4673). 
3. gramm., Bez. für die drei Arten männli
cher Auslaute. 

pho yi ga yig yan ]ug can I - rab dan ( metr.) 
"der männliche Buchstabe ga, der mit ei
nem yan ]ug versehen ist [ d. h. der Auslaut 
gs J, ist der starke Auslaut skyes bu rab" 
(rTjBy 6,111). 

~~·~~·~~9· skyes bu khyu mchog lskyes bu'i 
khyu mchog. 

~~·~~~9· skyes bu mchog Beiname des Vigm; 
vgl. i skyes mchog. 

Lex. khyab ]ug (brDa, ähnl. Dagy). 

~~·~~·t.f skyes bu chen po Kurzf. skyes eben 
Bez. für hochstehende, edle Per

sönlichkeiten, Heilige; skt. mahäpuru~a. 

-'i sa brgyad po "die acht Stufen großer 
Menschen" (Prav 68,23); -'i rus pa rnams 
khyer te sog "bring die Gebeine des Mahä
puru~a herbei!" (Suv 155,25); 'di ni- 'di yi 
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~~·~'\o-y·~· skyes bu dam pa 

yin nam "gehört das nicht dem edlen 
Herren?" (Nagn 37,8); -'i mtshan dan ldan 
pa "mit den Kennzeichen eines Mahapuru~a 
versehen" ( Glr 46,11); skyes chen dam pa ni 
... bsfien bkur dam pa mdzad (metr.) "was 
den Edlen angeht, so wird er wahre Vereh
rung vollziehen" (TsonNth 6,11a1); pho 
skyes chen 'dugpa'i sa cha yin (metr.) "das ist 
ein Ort, an dem es große Männer gibt" (Ge
sar 269,10). 

Lex. mahapuru~ab "großer Mensch" (Mvy 
7361); -'i mtshan sum cu rtsa gfiis "die 32 
Kennzeichen eines großen Mannes" (Mvy 
235); skyes chen ~ skyes bu phal pa ma yin 
pa'o "nicht gewöhnlicher Mensch" (brDa); 
skyes chen ~ bstan pa 'dzin pa'i skyes mchog 
"ein vorzüglicher Mensch, der die Lehre 
annimmt" (Dagy). 

~~·~'\o-y·~· skyes ~u dam pa wahrhaftiger, ehr-
würdtger, edler Mensch, Heiliger; 

skt. satpuru~a. 

- rnams ni : .. chos kyi dbyins las kyan mi 
g(.)yo'o "die edlen Menschen bewegen sich 
gar nicht von der Sphäre des Dharma weg" 
(VinUp 38,26); -las Idus dus su yan fiun 
zad gson (metr.) "höre ein wenig auf das, 
was gelegentlich von Heiligen [gesprochen 
wird]" (KanL 14a); - rnams kyi bka' drin 
rtogs par bya ba'i phyir "um die Gunst edler 
Menschen verständlich zu machen" (Ne! 
7a1 ); -s spyad pad (r. par) bya bas dam pa'i 
chos te "weil edle Leute ihn praktizieren 
müssen, [heißt er] der edle Dharma" (Bu 
647,4); -la brten pa'i donskor "der inhaltli
che Abschnitt darüber, wie man sich auf 
wahrhaftige Menschen stützt" ( dPe 30, 17); 
- ras chun pas gsol ba btab pa biin "gemäß 
der vom ehrwürdigen Ras-chun-pa vorge
tragenen Bitte" (Mil27,5); sku brfian de fiid 
kyis - 'ga' iig La gsun "eben jene Statue 
sprach zu einigen Heiligen" (ThK 2: 531, 
5); - mchog rnams kyi skye bar rnos te "sie 
täuschen vor, eine Wiedergeburt von gro-
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~~·~ql~o-y· skyes bu gsum 

ßen Heiligen zu sein" (KTh 1: 453,4); thu'u 
bkan ... sogs- dan mkhas pa yan 'ga' re "eini
ge heilige Menschen und auch Gelehrte, 
wie Thu'u-bkan" ('Dzam 48,12). 
Lex. satpuru~ab (Mvy 7358); skyes bu phal 
ba ma yin pa'o "ungewöhnlicher Mensch" 
(brDa, ähnl. Dagy). 

~~·~~~''·I":::Y~·f3·af:::y~~·:::y· skyes bu 'dul ba'i 
kha lo bsgyur ba 

auch - bla na med pa Kurzf. skyes bu'i kha lo 
bsgyur ba, skyes bu 'du! Beiname des Buddha. 

Lex. (v.l. add. anuttarab) puru~adamyasara
thib "der (v. I. höchste) Lenker der zu diszi
plinierenden Menschen" (Mvy 10); skyes bu 
'du!~ sans rgyas kyi mtshan (brDa, Dagy); 
skyes bu'i kha lo bsgyur ba ~ sans rgyas kyi 
mtshan (brDa, ähnl. Dagy). 

~~·~S-'\·~· skyes bu byed pa auch skyes bu'i byed 
pa "Mannestat, Mannhaftigkeit", 

eine der t'bras bu lna (vgl. Mvy 2271-7). 

Ions spyod skyes bu'i byed pa fiid (metr.) "im 
Genuß [ zentrum, d. h. im Halszentrum,] ist 
[die Frucht] der Mannhaftigkeit" (Hev 
2.4.56c). 
Lex. puru~akaraphalam ~ -'i 'bras bu skabs 
gian du skyes bu'i mthur yan gdags "es heißt 
skyes bu byed pa'i 'bras bu, in anderen Fällen 
auch skyes bu'i mthu" (Mvy 2274). 

~~·~·.c:!]ilf~·~~· skyes bu g.yon can Spieler. 

- padma'i rtsa lag gis mig ser gyi ched du 
smad 'tshon ma 'gro ba bzan mo bsad de "der 
Spieler Mmala tötete ausNeiddie Prostitu
ierte 'Gro-ba bzan-mo [ d. i. Bhadra]" 
(Debm 3a3). 

~~·~.c:!]~o-y· skyes bu gsum die drei Arten von 
Individuen mit Hinsicht auf den 

Heilsweg. 

mdo Zugs - "die drei Menschen [gruppen] 
gemäß der Sütramethode" (TsonNth 5, 
3a4). 

~~·~~o-y·~· skyes bu'am ci 

Lex. skyes bu chun 'brin ehe gsum "niedere, 
mittlere und große Menschen" (Dagy, ähnl. 
brDa). 

~~·~~o-y·~·skyes bu'am ci ein halbmenschliches 
Wesen; skt. kinnara. 

Lex. mi'am ci (brDa, Dagy). 

~~·~~·f3·af:::y~~·:::y· skyes bu'i kha lo bsgyur ba 
lskyes bu 'du! ba'i kha lo 

bsgyurba. 

~~·~~·~·o-y~.c:T]· skyes bu'i khyu mchog auch 
skyes bu khyu mchog. 

1. Bez. für herausragende Menschen. 
Lex. skyes bu khyu mchog ~ puru~avr~abhab 
"ein Mann wie ein Stier" (Mvy 7359). 
2. Beiname des Buddha. 
Lex. sans rgyas (Dagy). 

~~·~~·o-y~ skyes bu'i mthu Manneskraft. 

de dag kun kyan de biin gsegs pa'i- "das al
les aber sind die Manneskräfte des Tatha
gata" (Rgs 1.3d). 
Lex. puru~akaraphalam ~ skyes bu byed pa'i 
'bras bu skabs gian du -ryan gdags "es heißt 
skyes bu byed pa'i 'bras bu, in anderen Fällen 
auch skyes bu'i mthu" (Mvy 2274). 

"' C\ ;:;,, ~~·~~·~'\·~· skyes bu'i byed pa lskyes bu byed 
pa. 

~~·~~·~t;·9· s'?es bu'i sen ge "ein Mann wie 
em Löwe", Beiname des Buddha. 

Lex. sans rgyas kyi mtshan (brDa, ähnl. 
Dagy). 

~~·cil'\·~o-y·~· skyes med rim pa "Stufe des nicht 
Entstandenen", vgl. trdzogs pa'i 

rimpa. 

-'i phyogs las ni ... lhan cig skyes rnam bii 
(metr.) "vom Standpunkt der Stufe des 
nicht Entstandenen (für skt. utpannakra
ma) aus ist die immanente [Freude] vier
fach" (Hev 1.8.30c). 
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~~·.;f skyes mo Frau; vgl. lskye mo. 

- rab skye lo lha dan 'dra (metr.) "die Er
scheinung der besten Frauen gleicht den 
Göttern" (Gesar 293,23). 

~~·'\o-y~· skyes d~an auch skye dman Frau. 

Lex. - te bud med La zer "skye dman, heißt 
,Frau"' (Dagy); skyen rtsi dan I - 'di gfiis 
bud med "skyen rtsi und skye dman [bedeu
ten] beide ,Frau'" (Bon 24,21). 

~~ft;~· skyes rdzons Abschiedsgeschenk 

Lex. phebs rdzons kyi skyes (brDa, ähnl. 
Dagy). 

~~·a~· skyes zla Tierkreiszeichen Krebs. 

Lex. sdigpa'i khyim (brDa, ähnl. Dagy). 

~~·:::Y31:\" skyes bzan Geschenk, Gabe. 

Lex. lag btags sam 'bul ba (brDa); lag rtags 
bzan po "schönes Geschenk" (Dagy); - ster 
"ein Geschenk geben" (Bon 24,21). 

"' ~~·~r.l.T· skyes yul Geburtsort, Heimat. 

mi dban pho lha pa'i - gron pho lhar grags 
pa'i lun pa "das Tal, das bekannt ist als Pho
lha, das Heimatdorf von Mi-dban pho-lha
pa" ('Dzam 18,5). 
Lex. skye sa'i yullun (Dagy). 

~~·~:::y~· skyes rabs lskyes pa'i rabs. 

~~·~· skyes lha Bez. einer Gottheit. 

- gfien ( r. gfian) stag dmar po mchod ( metr.) 
"ich verehre die skyes-lha-Gottheit gNan
stag dmar-po" (Gesar 218,32). 

f 'skyo traurig, niedergeschlagen, bedrückt, 
betrübt, verärgert, mißmutig sein; - ba Wi

derwille, Unlust, Überdruß, Trauer;- ma ses 
unermüdlich. 

se dag La - ma ses nas I rgyun chad ma myon 
ste "in meinem unermüdlichen Bemühen 
habe ich das Ende des Stromes [der Wieder-



verkörperungen] nicht erfahren" (Liy2 91 ); 
gcig bu 'tshal pa dmyig- pas "er wollte allei
rre sein und war des Ausschauhaltens über
drüssig" (OTM60 a3); de pha dan bral ba'i 
mya nan gyis non pas - ba skyes nas "vom 
Schmerz über die Trennung von seinem Va
ter überwältigt, wurde er betrübt" (K1 na 
137a7); thugs rje yis ... ma gdul (r. btul?) ba'i 
be'u tshol mi-ste (metr.) "aus Mitgefühl ist 
er nicht überdrüssig beim Suchen eines 
nicht gezähmten Kalbes" (Prav 83,11); tshig 
thos nas I yid - bar ni gyur nas su ... rnam par 
rgyugpar byed (metr.) "als sie die Worte ge
hört hatten, wurden sie verärgert, und lie
fen davon" (Anav 1: 78,10); bya ba rnam pa 
mtha' yas ston ... - ba med ein dub pa med 
(metr.) "er zeigt unendlich viele Arten von 
Handlungen und wird derer nicht über
drüssig und müde" (Rgs 20.12d); sems can 
ston phrag du ma - byas kyan (metr.) "ob
wohl viele tausend Lebewesen niederge
schlagen sind" (VinUp 59,6 ); sdug bsnal bar 
gyur pa'i 'gro ba la bltas nas - ba chen po 
skyes nas "als er sah, daß die Wesen leidvoll 
waren, wurde er sehr traurig" (VisT 148, 
23); rtsod dan skye (r. -) sogs 'byun (metr.) 
"Streit und Betrübnis usw. werden entste
hen" (T1748 124b3); gian don 'khor bar 
gnas kyan ni I sfiin rje can dag ci ste -
(metr.) "auch wenn er zum Wohle anderer 
im Sarpsära verweilt, wie [kann] der Mit
leidsvolle bedrückt sein?" (Bca 7.28d); -
ba dan ni ser sna nid I 'di dag gtam gyi fies par 
'dod (metr.) "Unlust und Geiz hält man für 
Fehler bei der Unterweisung" (Bu 681,2); 
rgyal po u tra ya na yid - bar gyur nas "der 
König Udräyal).a wurde sehr traurig" 
(Debm 6a9); thams cad 'khor ba la skyob (r. 
skyo ba) skyes nas "alle wurden des Sarpsära 
überdrüssig" (Glr 41,14);yid- ba la bzod 
glags med par "ohne die Traurigkeit ertragen 
zu können" (Mil111,10); kha zer bas thugs 
- nas "wegen der Verleumdungen war er 
betrübt" (Tär 76,7); bum (r. bu mo) chun-

-~·z;~· skyo nas 

ba srid na man mo kun bzan - ba "wenn es 
möglich wäre, daß ein kleines Mädchen es 
leid wäre, dann wäre die Mon-Frau Kun
bzan es leid" (KunK 43, 18); thugs ;ems -
yon byas pas I mgyogs po 'phrad yon gsuns 
byun (metr.) "weil sie sagte ,Ich bin trau
rig', antwortete er: ,Wir sehen uns bald 
wieder'" (Glu 56e);- bas fian pa dri ma yin 
(metr.) "mit Unlust zuhören ist ein Makel" 
(BcaK 19,6); bya ba ni dar drag ein- skyen 
no "was eure Taten angeht, seid ihr enthu
siastisch, aber schnell überdrüssig" (gZer 
726,2); - dub spans pa'i byan chub sems dpa' 
"ein Bodhisattva, der Traurigkeit und Mü
digkeit aufgegeben hat" (gNas 32,4). 
Lex. - ba ~ udvegab (Mvy 6811); yan dagpa 
ji lta ba biin du mthon ba -'-- bar 'gyur ro I -
na 'dod chags dan bral bar 'gyur ro ~ yathä
bhiitadarsz nirvidyate I nirviJJIJO virajyate 
"wer gesehen hat, wie es sich in Wirklich
keit verhält, wird überdrüssig; überdrüssig 
geworden, wird er von Begierde frei" (Mvy 
1592 f.);- ba ~yid 'byun ba'am dga' ba med 
pa sems - ba "ohne Zufriedenheit oder 
Freude, mißmutig" (brDa); - ba ~ sems -
ba dan blo pham "betrübt und niederge
schlagen" (Dagy). 

~ 'skyo npr. ein Orts- oder Klanname; vgl. 
Lskyo sas. 

- ston ses rab rdo rje "der Lehrer von sKyo, 
Ses-rab rdo-rje" (N el 19a3); - mis do la ri 
mo bzun "sKyo-mi übernahm Do-la ri-mo" 
(N el 1 9a6); - ses rab rdo rjes don mo ri 
brtsigs "sKyo Ses-rab rdo-rje erbaute Don
mo-ri" (Bu 899,1). 
Lex. - ba ~ - ies pa'i yul "der Ort namens 
sKyo" (brDa). 

~z;~· skyo nas bedauern, bereuen. 
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bu mo ... yab la sin tu - pas (metr.) "als die 
Tochter sehr bedauerte, was sie ihrem Vater 
[getan hatte]" (gZer 608,2). 

~i(~~· skyo nogs 

~i(~~· skyo nogs auch skyo mogs, skyo snogs, 
skyo bmogs Zank, Streit. 

Lex. skyo rnogs (v.l. snogs, brnogs) byed pa ~ 
kh6tanam "Hinken (?)" (Mvy 8423, vgl. 
BHSD 121 s. v. utkotana); skyo snogs ni 
'khrug pa "skyo snogs: Streit" (Lis 22,11); -
ni snar gyi rtsod pa slar yan slon ba "skyo 
nogs: einen früheren Streit später wieder 
entfachen" (KlonD 732,2); skyo snogs byed 
~ snar thag bcad pa'i rtsod pa slar yan slon ba 
"einen früher beigelegten Streit wieder ent
fachen" (Dagy). 

~~·~·t::~· skyo cha.d de ba trauriger Zustand, 
Betrübms. 

mi med brag gi phug pa na I - la sans dus 
med (metr.) "in dieser menschenleeren Fel
senhöhle gibt es kein Erwachen aus diesem 
traurigen Zustand" (Mil133,24). 

~i!l:\' skyo than eine Suppe. 

Lex. thugpa'i bye brag (brDa, Dagy). 

~(.!,~::!\· skyo 'dur eine Suppe. 

Lex. thugpa'i bye brag (brDa, Dagy). 

~(!;!· 1skyo ma Schuld, Verleumdung, Rechts-
streit; - byas (pf.) intrigieren. 

blon pos - byas te slar brdzans so "die Mini
ster intrigierten und schickten ihn wieder 
zurück" (Bu 886,1). 
Lex. - ni phra ma "skyo ma: Verleumdung" 
(Lis 28,11);- ni kham chu (r. kha mchu) I 
ial lce 'an de dan 'dra "skyo ma: Rechts
streit; auch Urteil ist dem ähnlich" (KlonD 
732,2);- sna ba can (r. btsan) ni snon rtsod 
pa byun ba'i dus su khrims gyis (r. kyis) bcad 
pa "gültiges früheres Urteil: von Rechts 
wegen bestraft, als früher einmal Streit auf
gekommen war" (KlonD 732,2); - sna 
btsan "gültiges früheres Urteil"~ snar phra 
ma'am 'thab rtsod pa'i tshe slar mi rtsod pa'i 
btsan po'i chad pas bcad pa lta bu "wie: als 
früher Verleumdungen oder Streit war, 
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~~skyomo 

wurde die Strafe des Herrschers auferlegt, 
damit nicht erneut gestritten wird" (Dagy, 
ähnl. brDa). 

~(!;!· 'skyo ma Brei, gerösteter Mehlbrei. 

'bras chan nam I -'am I thug pa'am "ge
kochter Reis, gerösteter Mehlbrei oder 
Suppe" (Prav 151,24); chan 'ol kon gyi -r 
byas pa'i nan du "in den Brei, der aus chan 
und 'ol kon (skt. saktu Grütze) zubereitet 
ist" (Siddh 22.12); klun chu dan sbyar- dan 
... span (metr.) "man meide Flußwasser, ge
mischten Brei [usw.]" (Ahs 1.3.48c); bsa (r. 
bse) rags btuns pa'i - (metr.) "gerösteter 
Mehlbrei, der von bse-rags [-Dämonen] ge
trunken wird" (V<,lk 2: 377,1). 

Lex. tarpaJJa "Sättigung, Nahrung" (Mvy 
5753); - ni ... bye (r. phye) ba "skyo ma: 
Mehl" (Lis 28,11); fiag spyin po'i- ni 'dam 
sla mo'i min "Brei aus Lehmschlamm: Bez. 
für dünnflüssigen Schlamm" (Be'uD 212, 
3); thug pa'i bye brag "eine Art Suppe" 
(brDa); - zan g.yos (Bon 25,5). 

~(!;!· 'skyo ma eine Augenabsonderung. 

Lex. mig skyag (TTC). 

~~~: skyo med "sorglos", Bez. für die indi
schen Götter. 

Lex. - mgon po ~ lha dban brgya byin "der 
Götterherr Sakra" (Dagy, ähnl. brDa); -
gnas ~lhagnas "Götterwelt" (brDa, Dagy). 

~~~·~t::~· sfeyo med khyab Bez. des Bogens des 
Siva. 

Lex.pinäkab (Ak 10,30b);dbanphyuggigiu 
"Bogen des Isvara" (brDa, Dagy). 

-- ky . ~·(!;!· s o mo traung. 

mi la ... 'gro ba'igrabs gyis I yid- iigyod run 
skyel ma la 'gro dgos "triff Vorbereitungen 
für Mi-las Weggang! Wenn es auch traurig 
sein wird, muß ich zum Geleit mitgehen" 
(Mil103,27). 



fc:5· skyo tsha 

fc:5· skyo tsha eine Suppe. 

Lex. thugpa'i bye brag (brDa, ähnl. Dagy). 

f~· skyo ra Schöpflöffel. 

'o ma pad ma'i 'dab ma'i -r gzar nas "er 
schöpfte die Milch in einen Schöpflöffel 
aus einem Lotosblatt" (Kl ga 27b3). 

{'4~· skyo sas. 

1. Überdruß, Trauer. 
- dan nes 'byun gi sgo nas ... bla ma btsal ba'i 
mdzad pa "durch Überdruß und Entsagung 
wurde ich veranlaßt, einen geistlichen Leh
rer zu suchen" (Mi! 50,2); rkyen des bskul 
bas - drag po ran iig byun "durch diesen 
Umstand veranlaßt, überkam mich eine 
heftige Trauer" (Mi! 12 4,21); skye bo thams 
cad - ehe bar gyur te "alle Menschen wur
den außerordentlich betrübt" (Tär 4,21). 
Lex. yid 'byun ba'am dga' ba med pa sems 
skyo ba "niedergeschlagen oder freudlos, 
mißmutig" (brDa); 'khor bar yid 'byun ba 
lta bu "wie: der Welt überdrüssig" (Dagy). 
2. ein Orts- oder Klanname, vgl. i'skyo. 
Lex. skyo ies pa'i yul (brDa). 

f~~:;"~· skyo sans. 

1. Erholung, Vergnügen, Erfrischung. 
chos rgyal chen po'i sku'i- la (metr.) "zum 
Vergnügen des großen Dharma-Königs" 
(Glr 63,30); rgyal po skye bo'i 'khor dan bcas 
pa - la 'ons pa "der König, der mit einer 
Menschenschar zum Vergnügen gekom
men war" (Tär 104,16). 
Lex. spro sen nam dgun sen "Erfrischung 
oder Erholung" (Dagy). 
2. Wunder. 
Lex. ya mtshan nam no mtshar ltas "Wunder 
oder wunderbares Zeichen" (brDa). 

f~~:;"~·-C:ll~~· skyo sans gnas Garten, Obstgar
ten. 

Lex. bza' sin gi rwa ba'am glin ga "Hain mit 
Obstbäumen oder Garten" (brDa). 

{-C:ll·tf skyog po 

f~~:;"~·~-C:ll· skyo sans tshig Scherz. 

Lex. rgod bro ba'i gtam "lustige Rede" 
(Dagy, ähnl. brDa). 

f~~· skyo sun überdrüssig. 

Lex. yid skyo - "überdrüssig, skyo sun" 
(Bon 25,5). 

fi\~:;"·z:::~· skyo sen ba traurig, verdrießlich. 

Lex. sems skyo biin pa "traurig" (brDa); 
sems skyo lhan lhan byed pa "sich von trauri
gen Gedanken treiben lassen" (Dagy). 

fr:::~~~:;"· skyo bsan. 

1. pr. bzw. fut. sich erholen. 
Lex. skyo sas bsan bar bya "Überdruß besei
tigen werden" (brDa); skyo ba bsan biin pa 
"sich erholend" (Dagy). 
2. Spiel, Spaß. 
Lex. kure (Bon 25,10). 

fr:::~~~:;"~· skyo bsans pf. sich erholen. 

Lex. - pa ~ skyo sas bsans zin pa "Überdruß 
beseitigt" (brDa, ähnl. Dagy). 

{-C:ll' skyog pf. tbskyogs krümmen, biegen, vgl. 
ikyog. 

Lex. - pa ~ 'khyogpar byed pa'am kyog kyog 
byed pa "biegen oder krümmen" (brDa). 

{-C:ll'~if,J· skyog thum Schöpflöffel, Scheffel. 

Lex. skyogs chus skams ( r. skem) nus ni -
gyis bcus pa'i chus skam (r. skem) nus ies pa'o 
"skyogs chus skem nus bedeutet: man vermag 
[den Ozean] trockenzulegen, indem Was
ser mit dem Schöpflöffel geschöpft wird" 
(dPeD 193,1). 

{-C:ll·tf skyogpo krumm, schief, vgl. ikyogpo. 
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Lex. 'khyog pa'am yo ba "krumm oder 
schief" (Dagy); skyog ni (GI. kyog kyan) lus 
rgur ba "skyog (auch kyog) [bedeutet] mit 
gekrümmtem Körper" (Bon 25,11). 

{-C:ll~· skyogs 

{-C:ll~· skyogs. 

1. Trinkschale, Becher, Kelle, Schöpflöffel. 
chus yons su bkan ba'i- ni- chu ste "ein mit 
Wasser gefüllter Schöpflöffel heißt Schöpf
kelle [voller] Wasser" (T 4126 214a5); lag tu 
bhandha'i- ni khrag gis bkan (metr.) "eine 
bhä~{ia-Trinkschale voller Blut in der 
Hand" (Padm 127b5); snod gser- chan gis 
gan ba 'di "dieses Gefäß, der mit chan ge
füllte goldene Becher" (Glr 164,27); man 
po 'dus sin yun du bsrins na rgya mtsho yan
chus skem nus la "wenn viele sich zusam
mengetan haben und lange Zeit damit zu
bringen, dann können sie sogar den Ozean 
mit einer Schöpfkelle für Wasser trocken
legen" (dPe 221,13). 
Lex. ja - chu - lta bu "wie: eine Kelle für 
Tee und eine Kelle für Wasser" (brDa); ja 
blug sa'i - kyan "Kelle, um Tee auszugie
ßen" (Dagy); - gzar "skyogs: Schöpflöffel" 
(Bon 25,8); - chus skams ( r. skem) nus ni 
skyog thum gyis bcus pa'i chus skam (r. skem) 
nus ies pa'o "skyogs chus skem nus bedeutet: 
man vermag [den Ozean] trockenzulegen, 
indem Wasser mit dem Schöpflöffel ge
schöpft wird" (dPeD 193,1). 
2. PferdezügeL 
Lex. rta'i srab skyogs (brDa, Dagy). 
3. Führer. 
Lex. sna 'dren pa (brDa). 

{-C:ll~'@\z:::l~· skyogs iabs Rückstände in der Tasse. 

zas su 'bags lhag skom du - byin (metr.) 
"man gab Speiseabfälle zu essen und Trink
rückstände zu trinken" (Padm 294a3). 

{-C:ll~·~· skyogs ra Schulterblatt. 

Lex. sog pa rus pa'i yu ba lta bu "wie: Vor
sprung des Schulterknochens" (brDa). 

{~:;"· skyon pf. tbskyans fut. tbskyan imp. 
tskyons bewahren, beschützen, behüten, 

betreuen, sich um etw. oder jmdn. kümmern, 
pflegen, regieren. 
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J~:;"· skyon 

rab tu dam pa'i sgo nas bsod I nams kyan rgya 
eher - "mit äußerst vorzüglichen Mitteln 
bewahrte er das Verdienst in großem Maße" 
(lnlO 49); sin btsons sin btsons nas tshegs 
chen pos 'tsho ba - bar bgyid pa lags na 
"wenn ich immerzu Holz verkaufe und 
mich so unter großen Mühen um meinen 
Lebensunterhalt kümmern muß" (Prav 
118,14); rgyal po ... skye dgu rnams kyan bde 
bar- (metr.) "der König regiert außerdem 
alle Menschen in friedlicher Weise" (Suv 
114,1 0); blon po yis I skye bo ma lus - byed 
pa'i I rgyal po (metr.) "ein König, der veran
laßt, daß die Minister alle Menschen be
schützen" (Ps 34b); de dag bdag po de dag 
gis I rtswa ni za iin- byas pa (metr.) "diese 
beiden [Herden] wurden von ihren beiden 
Anführern beim Grasfressen beschützt" 
(HMrg 50,25); dma' ba thabs kyis - "die 
Gemeinen mit [vielfältigen] Methoden be
schützen" (Glr 62,6); chos rjes tshogs pa -
ba'i ial {bl}ta mdzad nas "da ihm der chos 
rje geraten hatte, die Gemeinschaft [der 
Einsiedler] zu betreuen" (Debm 38b2); na 
rgas - mi nus "ich bin alt geworden und 
kann nicht beschützen" (sBa 85,8); non 
mons gsod pa'i spyod pa- (metr.) "ich pfle
ge die Praxis zur Vernichtung der Beflek
kungen" (Padm 69b3); chos brgyud tin 'dzin 
- la phyag 'tshallo (metr.) "Verehrung ihr, 
die den Samädhi der Dharma-Tradition be
wahrt" (Nigu 43,1); sa na'i gos can gyis kyan 
bstan pa cun zad - la "als Säl)aväsika eine 
Zeitlang die Lehre behütete" (Tär 7,13); sa 
gii khrims kyis - ba'i phyir "um das Land 
nach dem Gesetz zu regieren" (Tär 156,3); 
dgons pa-du 'gro (metr.) "ich gehe, um die 
Meditation zu pflegen" (Doll 54,21); thu 
ba be'u lug g.yan - (metr.) "der Unterhang 
wird von Kälbern und Schafen behütet" (V <;lk 
2: 366,2); thugs rjes ma ltar skod pas (r. -
bas) (metr.) "weil du wie eine Mutter mit 
Mitgefühl schützt" (V<;lk 2: 406,2); thub 
bstan ku mud dga' tshal su yis- (metr.) "wer 



~~·~:!\· skyon dar 

sollte den Kumuda-Garten der Lehre des 
Buddha beschützen?" (KhB 7: 110,1 ); khan 
'dzin mu thud skyon{s} rgyu "die Fortfüh
rung der Verfügung über das Haus ist zu 
wahren" (Wadd135 14). 
Lex.- ba ~gso ba'am 'tsho ba'i min ste a mas 
bu - biin pa'am - byed lta bu dan chos -
zer ba lta bu "Bez. für aufziehen oder näh
ren, z. B. pflegt oder hegt die Mutter den 
Sohn und z. B. sagt man die Lehre bewah

ren" (brDa). 

~~·~:!\' skyon dar Verantwortung. 

giien dan 'khor gyi - rin spans nas Iran mgo 
ran gis b(r)ten na (metr.) "wenn man die 
Verantwortung für Verwandte und Beglei
ter weit von sich weist und sich an seinen ei
genen Kopf hält [ d. h. um eigene Belange 
kümmert]" (Dol2 65,1). 

~~·1;1·~ skyon ba po. 

1. Bez. für Sonne. 
Lex. iii ma (brDa). 

2. Bez. für Vater. 
Lex. pha'i min (brDa). 

3. Ernährer, Schützer. 

Lex. 'tsho bar byed pa'am skyon mkhan 
(brDa, ähnl. Dagy). 

~~·~~· skyon byed Ernährer. 

Lex. 'tsho- mkhan (Dagy). -~~·~· skyon ma Mutter. 

Lex. a ma (brDa, Dagy). 

~~':1\1;1' skyon rab Betreuung. 

gon ma'i gdan sa zun {s} la grwa bu slob gyi 
skyon ran (r. rab) dan I gdan sa'i bya ba dan I 
bstan pa'i iabs tog gyis sig "nimm den Sitz 
des Vorgängers ein, betreue die Mönche 
und Schüler, verrichte die Aktivitäten für 
die Hauptklöster und die Dienstleistungen 
für die Lehre" (Akhrl 36,10). 

~~·~· skyod pa 

~~~· skyons 1mp. zu i skyon schützen, sich 
jmds. oder einer Sache annehmen, 

bewahren. 

'khor bram ze 'di rnams kyan khyod kyis -
sig "nimm dich dieser Schar Brahmanen 
an!" (Tär 17,16); snar gyi iiams rnams bden 
med du - la phebs "geh und bewahre deine 
früheren Erfahrungen als unwahr [im Ge
dächtnis]!" (Doll 32,2); rab kyis gnas Iugs 
zab mo'i lta ba - (metr.) "mögen sich die 
Besten der tiefgründigen Schau der Wirk
lichkeit annehmen!" (Thgr 348,3); säkya 
sen ges skyons ( metr.) "der Löwe der Säkyas 
beschütze mich!" (BcaK 2,3). 
Lex. - sig ~ sa skyon rnam~ kyis iiam thag pa 
- sig lta bu "wie: die Herrscher mögen die 
Leidenden beschützen!" (brDa). 

~~· skyod pf. bzw. fut. lbskyod, imp. skyod. 

1. etw. bewegen. 
Lex. - cig ~ ma bskyod pa na- cig "wenn es 
nicht bewegt wurde, bewege es!" (brDa); -
biin pa ~ sgul biin pa "bewegend" (brDa, ähnl. 

Dagy). 
2. gehen, sich bewegen. 
Lex. - cig ~ 'gul ba'am 'gro bar skul ba "Auf
forderung sich zu bewegen oder zu gehen" 

(Dagy). 
3. (zw.)beeinträchtigen. 
bar skabs kyi nag bgros ( r. 'gras) iiams pa sna 
tshogs pa dag mi - parslob dpon 'di'i gsun gi 
giun son ba da lta'i bar du yan r;gya gar gyi theg 
chen pa rnams la snan no "unbeeinträchtigt (?) 
von allerlei inzwischen verderbter Ausdrucks
weise erscheinen die von diesem Lehrmeister 
vorgetragenen Lehrtexte bis heute bei den in
dischen Mahäyäna-Anhängern" (Tär 190,2). 

~~·~· skyod pa. 
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1. Verbalnomen zu iskyod. 
2. auch bskyod pa eine der fünf Arten des 
Windes im Körper. 
rlun ni ... bskyod pa "was den Wind angeht, so 
ist er der, der bewegt (samäna) [ usw.]" (Siddh 

~~·~~· skyod byed 

1.14); rlun rnam pa lna po . . . - dan I dri ma 
'byin pa ies bya ba rnams "die fünf Arten von 
Wind, nämlich der Bewegende und der Aus
scheider des Unrats [usw.]" (Siddh 16.1). 

~~·~~· skyod byed. 

1. bewegen. 
Lex. g.yo bar byed dam sgul bar byed (br Da). 

2. jmd., der etwas bewegt. 

Lex. g.yo 'gul byed pa po (Dagy). 

~~·~~..fl~· skyod byed sin Ruder. 

Lex. gru yi skya ba lta bu "wie: Schiffsruder" 
(Dagy). 

~~· 'skyon Fehler, Makel, Gebrechen, Mangel, 
Schaden; - med pa fehlerlos, unschuldig. 

de rin - bral dagpa'i mig thob ein (metr.) "ich 
habe heute das fehlerlose reine Auge erlangt" 
(Udr 15,6); - med la ni skur pa btab (metr.) 
"ich verleumdete den Fehlerlosen" (Anav 2: 
51,19); - thams cad dan bral te yan dag par 
rdzogs parsans r;gyas pa "der von allen Fehlern 
freie SaJ11yaksaJ11buddha" (Suv 165, 18); bdag 
gi 'khrul pa rnams la - du lta iin "die eigenen 
Verwirrungen betrachtet er als Fehler" (Käsy 
49,13); - mi mna' la yon tan ldan (metr.) "er 
ist ohne Fehler und mit Vorzügen ausgestat
tet" (Vis ld); tshans par spyod pa - ma mchis 
(metr.) "ihr keusches Leben war makellos" 
(Vis 41d); 'phags pa thams cad kyis -du mi 
bya'o "alle Edlen sollen nicht falsch handeln" 
(T3790 ca 249b7); khyod- rnams mkhyen pa 
yis ... fies med kho nar mdzod (metr.) "weil du 
die Fehler kennst, handle ohne jede Verfeh
lung!" (KanL 44c); - mi mna' I riiog pa mi 
mna' (metr.) "ohneFehler,ohneMakel" (MSg 
90,9); - ni bcu tshan biir bcas pa I drug tu nes 
par rtogs par bya (metr.) "die Fehler aber er
kenne man als sechsundvierzig" (AA 4.12c); 
tshul khrims - byun tshul khrims fiams pa yin 
( metr.) "die Sittlichkeit ist fehlerhaft gewor
den, die Sittlichkeit ist verkommen" (Rgs 
31.5d); chu riiogcin ... - de dagmed pa'i chu ni 
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blan bar bya'o "Wasser, das trübe ist [usw.]; 
man nehme Wasser ohne diese Fehler" (Siddh 
3.25.11);- med chan rgan dro 'iam ... btun bya 
(metr.) "man trinke unverfälschten, alten und 
lauwarmen Likör (skt. äsaväri~ta)" (Ahs 
1.3.22c);- ni rdb 'iug bkres dan gcin yan 'byun 
(metr.) "Mängel treten ein, Hunger und auch 
Urin entstehen" (Ys 100b); - med pa ni fion 
mons pa'i - ma lus pa bag chags dan bcas pa 
spans pa yin pas so"[ er heißt] fehlerlos, weil er 
sämtliche Fehler der Befleckungen mitsamt 
den schlechten Neigungen aufgegeben hat" 
(VisT 264,15); sgrub pa'i - ... smos pa gan yin 
pa de "was als Fehler im Beweisverfahren ge
nannt wurde" (NB 3.139); bdag fiid- bcas ... 
ses byas nas (metr.) "wenn man sein Selbst als 
mit Fehlern versehen erkannt hat" (Bca 8. 
113a); mchod rten rko ba- ma yin (metr.) "es 
ist kein Fehler, wenn man [Erde für] einen 
Stüpa ausgräbt" (T3903 103a7); sgrol ma ste ... 
- thams cad dan bral ba'o "Tärä ist frei von al
len Fehlern" (T3491 146b4); chu thigs dag gis 
bkra ba'i ri mo rnams la ... - byun nas (metr.) 
"nachdem durch Wassertropfen die bunten 
Zeichnungen beschädigt worden sind" (Megh 
71b); skye bo ... yon tan - dag ji ltar dbye 
(metr.) "wie kann ein Mensch Fehlerund Vor
züge unterscheiden?" (Kävyäd 1.8b); sbyor ba 
lhod pa'i - (metr.) "der Fehler des lockeren 
Gefüges" (Kävyäd 1.69d); blon chen po ... -
med pa la 'chad pa phab ste "der Großminister 
wurde unschuldig abgeurteilt" (N el 4a3); yan 
dagpa'i- med paryan 'iug "wir treten aber in 
völlige Fehlerlosigkeit ein" (sBa 60,14 ); zans ... 
dreg dan g.ya' sogs - gyis ma gos pa cig "ein mit 
Schmutz, Rost und anderen Fehlern nicht 
bedeckter Kupferkessel" (Mil 57,3);- med da 
nandulog "das macht nichts! Laß uns jetzt zu
rück ins Haus gehen!" (KunK 19,9); - du 
mthon ba de dag kyan khyod iiid kyi blo - no 
"was du als Fehler betrachtest, ist ein Fehler in 
deinem eigenen Verstand" (Tär 188,1); ran gi 
-la rtogpa'i bsam pa dan ni bral "sie sind von 
dem Gedanken entfernt, ihre eigenen Fehler 



...,.-' 2 k 
~~· s yon 

zu überprüfen" (TsonNth 5,22b3); brag phug 
rdib kyan - cun zad kyan ma byun "obwohl 
die Felshöhle einstürzte, nahm [das Stand
bild] nicht den geringsten Schaden" (ThK 2: 
531,5); khye'u bu mo dag I dban po - med 
(metr.) "die Mädchen, die fehlerlose Sinne ha
ben" (V<;Ik2: 395,1);sasten 'ogbrjeskyan -le 
min (metr.) "auch wenn man Oberirdisches 
und Unterirdisches vertauscht, ist das gar kein 
Fehler" (Gesar 239,44); gian - ran gi khur 
(metr.) "die Fehler der anderen auf sich neh
men" (Magy 7a2). 
Lex. fies pa, skt. do~ab (Mvy 2629); apak~ä
lab "Fehler" (Mvy 7069); fie io med pa ni 
legs pa'am - med pa'am bkra sis pa la sogs pa 
ste "fie io med pa: gut, skyon med pa oder 
glücklich usw." (Lis 32,4); - sel ~ - spon 
biin pa "Fehler meidend" (Dagy); zlos pa'i 
- med pa "ohne den Fehler der Wiederho
lung" ~ punaruktado~ajahä "den Fehler der 
Tautologie meidend" (Mvy 475, Abt. 
dbyans kyi yan lag drug cu'i min); lus kyi -
yan dagpar sel ba ies bya ba'i tin ne 'dzin ~ 
käyakalisampramathano näma samädhib 
"die Versenkung namens ,Vernichter des 
Übels des Körpers'" (Mvy 621). 

f~·'skyon pf. bzw. fut. Lbskyon auf etw. setzen, 
aufspießen. 

go'u ta ma gsal sin gi rtse Ia - te I bkron(s) pa las 
"er tötete Gautama, indem er ihn auf die Spit
ze eines Pfahls spießte" (Glr 5,20). 

f~·z:;y'l]"-1' skyon bkal pf. zu Lskyon 'gel tadeln. 

ha san gi chos . . . des chos spyod bcu la -
"durch die Lehre des Ha-san wurden die 
zehn religiösen Aktivitäten getadelt" (sBa 
62,4). 

f~·z:;y:n~.: skyon bgran Kurzf. für skyon du bgran 
ba. 

1. Abscheu, Widerwille. 
Lex. skyon du bgran ba ~ jugupsä (Mvy 
2633). 

f~'alJ:lj~·~· skyon chags pa 

2. tadeln, mißbilligen. 
- ba ~ smad pa (brDa);- ba ~fies pa lta bu 
re re nas bgran ba "so etwas wie Fehler ein
zeln aufzählen" (Dagy). 

f~·a.-9"'1' skyon 'gel pf. iskyon bkal beschuldi-
gen. 

fies pa med par -lam (metr.) "beschuldigst 
du mich, der ich unschuldig bin?" (gZer 
674,3). 

f~·~~· skyon can. 

1. fehlerhaft, behindert. 
ran - ma yin yan smra bas fies pa'i phyir 
skyon yin no "auch wenn es selbst keinen 
Fehler hat, ist es doch ein Fehler, weil der 
Sprecher etwas falsch gemacht hat" (NBT 
205,19 f.); 'di ni- ran bzin te ... mi bstod 
(metr.) "dieses [Selbst], das seinem Wesen 
nach fehlerhaft ist, lobe man nicht" (Bca 
8.164a); bu tsha glen lkugs- (metr.) "die En
kel sind stumm und körperbehindert" (V <;lk 
2: 339,5); 'phye bo ske mjin yan lag dan I 
dban po la sogs - 'on (metr.) "es kommen 
Krüppel vor, die an Hals, Gliedern und Sin
nen usw. mit Fehlern behaftet sind" (V <;lk 2: 
349,4). 
Lex. skyon dan bcas pa (brDa); rkan 'then ~ 
rkan pa 'then poste - "rkan 'then: mit lah
mendem Bein, d. h. behindert" (Dagy). 
2. Beiname des Gottes Brahman. 
Lex. tshans pa (brDa). 

f~'alJ:lj~·~· skyon chags pa fehlerbehaftet, übel, 
schlecht. 

blon po skyon ni chags pa dan I 'gul bar gyur 
pa'i so dan ni I zas la skyon ni chags pa dag I 
phyun ba 'ba' iig bde bar 'gyur (metr.) "ein 
übler Minister, ein lockergewordener Zahn 
und schlechtgewordene Speise: nur deren 
Entfernen ist wohltuend" (Udr 24,6); des 
blon po - de gfiis mig lam du mi snan bar 
biag nas "er entfernte die zwei üblen Mini
ster aus seinem Gesichtsfeld" (Udr 33,28); 
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f~·z:;yf'\; skyon brjod 

bka' khrims - I gna' nas mchis kyan rgyun 
chod la (metr.) "hebe die fehlerbehafteten 
Gesetze auf, auch wenn sie von alters her 
bestehen" (KanL 43a); fies pa du ma'i (v. 1. 
mas) -'i I sdig can bdag gis (metr.) "ich Bö
ser, der ich durch viele Schlechtigkeiten mit 
Fehlern behaftet bin" (Bca 2.31a). 
Lex. fies pa can (brDa); fies skyon byun ba 
"einer, bei dem Fehler zum Vorschein ge
kommen sind" (Dagy). 

f~·z:;yfl· skyon brjod Lskyon nas brjod. 

f~·z:;y~~· skyon btags pf. zu skyon 'dogs einen 
Fehler anheften, d. h. tadeln. 

'di ni mi 'thad pa yin no I ies- pa dan ",es 
ist unziemlich!' tadelte er ihn" (Prav 21,4). 

f~·~z:;y:!J~:;.,·z:;y· skyon du bgran ba iskyon bgran. 

f~·~~·z:;yfl· skyon nas brjod Kurzf. skyon brjod 
Fehler aufzählen, tadeln; vgl. 

i skyon bgran. 

Lex. mnan bgran ni - pa "Fehler aufzählen: 
skyon nas brjod pa" (KlonD 741,3); skyon 
brjod pa ~ smad pa "tadeln" (brDa, Dagy). 

f~·~~·tl·z:;y· skyon nas smra ba verächtliche Re
de. 

Lex. unavädab (Mvy 8421). 

f~'%'41:;!' skyon phab auch skyon bab beschuldi-
gen, anklagen; vgl. ibkyon phab. 

dpal gyi yon tan la- pa'i sdig bsegs (r. bsags) 
su "um zu sühnen, daß er dPal-gyi yon-tan 
beschuldigt hatte" (Nel14a1 ); blon chen po 
fies med la skyon hab nas bkrons "der un
schuldige Großminister wurde angeklagt 
und umgebracht" (Glr 190,21). 

f~·?fJ:l]· skyon phog für schuldig befinden, ver-
urteilen. 

mfies (r. ma fies) pa'i- "er wurde für schul
dig gesprochen, obwohl er unschuldig war" 
(Glr 5,22 GI.). 

fl:;!'skyob 

f~·z:;yz:;y· skyon bab iskyon phab. 

f~·~· skyon ma. 

1. t. t. im Yoga, Beiname des Kanals Lalanä; 
skt. do~ä. 
brkyan ma ... - "Lalanä [heißt auch] Do~ä" 
(Hev 1.1.16). 
2. Nacht. 
Lex. mtshan mo (brDa, Dagy). 

f~·~~~:;.,· skyon mtshan Fehler, Sünde. 

ned rnams la smad ra dan skyon (m)tshan 
ston gyi 'dug "du zeigst uns Verachtung und 
Fehler" (KunK29,18). 

f~4~·~· skyon ses pa. 

1. jmd., der Fehler erkennt. 
Lex. fies skyon rtogs pa (Dagy). 
2. Arzt. 
Lex. sman pa (br Da). 

f~·z:;y~"''·z:;y· skyon bsal ba. 

1. jmd., bei dem die Fehler beseitigt sind. 
Lex. skyon med par byas (br Da); skyon spans 
zin pa (Dagy). 
2. Bez. des Buddha. 
Lex. skyon bsal (v. 1. gsal) ba ~ väntado~ab 
"der, dessen Fehler beseitigt sind" (Mvy 
43); sans rgyas (brDa). 

fz:;y· skyob pf. Lbskyabs fut. Lbskyab imp. lskyobs 
beschützen, bewahren; vgl. iskyabs. 

mthar byed pa las sman dag dan I nor dan ... 
- mi nus (metr.) "vor dem Tod können 
Heilmittel und Reichtum nicht schützen" 
(Udr 21,20); skyabs dan bral nas phons par 
gyur pa dag I de dag la .. . - ... gyur sog 
(metr.) "denen, die ohne Zuflucht und arm 
sind, will ich ein Schutz sein" (Suv 39,18); 
khyod ni ... smas pa'i bdag fiid - pa ste 
(metr.) "du bist ein Schutz für die innerlich 
Verletzten" (Ppu 98b); chos kyis 'chi las -
byed ein (metr.) "der Dharma schützt vor 
dem Tod" (T1748 126b2); su iig 'jigs chen 
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{z:;y·f'~· skyob ston 

'di las bdag ... - par byed 'gyur (metr.) "wer 
wird mich vor dieser großen Gefahr be
schützen?" (Bca 2.45b);- gyur cig (metr.) 
"ich will sie beschützen" (HMrg 55,28); 
de'i no tsha - pa la khan pa byun no "zum 
Schutz ihrer Scham gab es Häuser" (Debm 
2a3);- dgos byas pas "er sagte, sie solle ihn 
beschützen'" (Tär 125,3); bdag cag bar dor 
sdug bsnallas - tu gsol "bitte beschützt uns 
vor dem Leid im Zwischenzustand" (Thgr 
177,3); byan brdal 'dra ba lha yis - ( metr.) 
"ist [der Berg] wienachNorden ausgebrei
tet, schützen die Götter" (V<.fk 2: 365,1). 
Lex. - pa ::::: trär;tam "das Schützen" (Mvy 
1744);- byed skyobs sig (Bon 25,6);- pa::::: 
srog - biin pa'am - pa "das Leben schüt
zend oder Schutz" (brDa). 

{z:;y·f'~· skyob ston "beschützender Lehrer", 
Beiname des Buddha. 

Lex. täyi "vorbildlicher Heiliger" (Mvy 
1746 ). 

{z:;y·r_y· skyob pa. 

1. Verbalnomen zu lskyob. 
2. auch skyobs pa, - po Beschützer; Beina
me der Buddhas. 
- rnams kyi chos 'di yin ( metr.) "dies ist der 
Dharma der Beschützenden" (Prav 86,17); 
skyes mchog - ni ... chos bsad pa ( metr.) "der 
Höchste der Menschen, der Beschützer, er
klärt den Dharma" (Anav 1: 47,23);- po I 
sans rgyas "der Beschützer, der Buddha" 
(Anav 1: 144,25); skyabs med par yan gyur 
pa dag I de rnams la ni - ... bdag gyur cig 
(metr.) "denen, die ohne Zuflucht sind, will 
ich ein Beschützer (trätr) sein" (Suv 22,11); 
byan chub sems dpa' - yi (metr.) "eines 
Bodhisattvas und eines Buddha (täyin)" 
(AA 1.25c); fies pa ... - gcig pu la mi mna' 
(metr.) "nur der Beschützer ist ohne Übel" 
(Ppu 3d); da dun 'gro bkren yod na snon I -
ji ltar pha rol phyin (metr.) "wie könnten 
frühere Beschützer vollkommen sein, wenn 

es noch heute elende Lebewesen gibt?" 
(Bca 5.9d); ston pa bde gsegs skyob la phyag 
btsal nas (metr.) "vor dem Lehrer, dem Su
gata, dem Schützer mich verneigend" (Tär 
103,12); - fiin mor byed pa'i rgyud 'khruns 
pa (metr.) "der Beschützer, der dem Son
nengeschlecht entstammt" (VisT 270,5);
sans rgyas bcom ldan 'das (metr.) "Schützer, 
Buddha, Erhabener" (V9k 2: 389,1). 
Lex. täyi ies bya ba ... -r btags "für das Wort 
täyin verwendet man skyob pa" (sGra 12); 
täyi (Mvy 15); sans rgyas (brDa). 

{z:;y·r_y:::..·~~·r_y· skyob par byed pa Beiname des 
Buddha. 

Lex. pariträtä "Beschützet" (Mvy 1752). 

{z:;y·~l' skyob byed eine Pflanze, weiße Varietät 
des ikyi lce, synon. kyi lce dkar po 

(KLErrnR!Kru.ECHBAUM 2001: 141). 

{z:;y·a;y· skyob ma Schutz. 

bar do ]igs -'i smon lam "Gebet um Schutz 
vor den Gefahren im Zwischenzustand" 
(Thgr 64,4). 

{z:;y·~~ skyob gso Unterstützung, Hilfe. 

Lex. dman par 'tsho skyon byed pa "Schwa
che unterstützen" (Dagy). 

{z:;y~· skyobs imp. zu iskyob beschützen. 
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- sig ces fiam thag pa'i sgra "der bedrückte 
Ruf ,Beschütze mich!'" (VisT 180,21); bar 
do'i mun nag chen po las - sig "beschützt 
mich vor der großen Dunkelheit des Zwi
schenzustands!" (Thgr 176, 4 ); skyabs 'tshol 
iin - sig ces "ich suche Zuflucht mit den 
Worten ,Beschützt mich!'" (BcaK 152,4). 
Lex. - sig ::::: skyob pa pos srog - sig lta bu 
"wie: der Schützer möge das Leben be
schützen!" (brDa); -sig:=::gianlaskyobpar 
skul ba "Aufforderung, den anderen zu 
schützen" (Dagy). 

{z:;y~·r_y· skyobs pa i skyob pa. 

{a;y· skyom 

{a;y· skyom pf. Lbskyams fut. Lbskyam imp. 
Lskyoms schwenken. 

Lex. lhun bzed mi - ::::: napätrasaiJldhuna
kam "ohne die Almosenschale zu schwen
ken" (Mvy 8590);- pa :=::gsolja- dgos lta 
bu "wie: man muß den Tee schwenken" 
(brDa, ähnl. Dagy);- biin pa :=::ja bSal bSal 
- biin pa "Tee [wie] beim Ausspülen 
schwenkend" (brDa, ähnl. Dagy). 

....-' ....-' 
~a;y·~a;y· skyom skyom schwenken. 

Lex. - pa :::::ja bSal bSal skyom biin pa "Tee 
[wie] beim Ausspülen schwenkend" 
(brDa);- pa :=::gsol ja- byed pa lta bu "wie 
Tee [in der Kanne] schwenken" (Dagy). 

{a;y·~ skyom bu ein Brei. 

Lex. byis pa la ster rgyu'i skyo ma sla po 
"flüssiger Brei, den man Kindern gibt" 
(TTC). 

{a;y~· skyoms imp. zu iskyom schwenken. 

Lex. - sig::::: bsal bsal- sig (brDa); - sig::::: 
skyom par bskul tshig (Dagy). 

{:::..· 'skyor pf. bzw. fut. Lbskyar wiederholen, 
wiederholt tun, wiederholt bzw. auswen

dig hersagen; vgl. i skyar. 

dran sron ... des - bar "der Seher sagte wie
derholt [den Fluch] her" (K1 kha 175a7). 
Lex. yan yan byed pa'i don nam yan yan gso 
ba'i min "i. S. v. immer wieder machen oder 
Bez. für immer wieder pflegen" (br Da); yan 
yan - iig dan - dgos"wiederhole es immer 
wieder, es muß wiederholt werden (brDa); 
- tshig::::: bskyar nas brjod pa'i tshig "wieder
holt gesagtes Wort" (brDa, Dagy); dpe cha 
sogs yan yan - ba'am 'don pa lta bu "wie: 
[den Inhalt von] Büchern usw. immer wie
der wiederholen oder rezitieren" (Dagy). 

{:::..· 'skyor pf. Lbskyor. 

1. stützen; rgyab- bzw. rgyab nas -"vom 
Rücken her stützen", unterstützen, ehren. 

{:::..·~~· skyor 'byin 

rnam par snan mdzad lam sna drons ... 
dbyins phyug ma yis rgyab nas - ( metr.) "es 
leite mich Vairocana, unterstützt von Dhä
tvi:svari:" (Thgr 87,2); thu ba ... sa mtha' -
(metr.) "der Unterhang [des Berges] wird 
durch den Randbereich gestützt" (V 9k 2: 
365,6); blon sras kyi rgyab- rkan tshugs par 
mdzad "er unterstützt besonders den Mini
ster und seine Kinder" (KTh 1: 281,5). 
Lex. - ba::::: mi gian gyis zur nas brten pa'am 
- rogs byed pa "ein anderer Mensch stützt 
von der Seite oder hilft beim Stützen" 
(Dagy); rgyab - ::::: rim gro "Ehrung" 
(br Da); rgyab - ::::: mthun 'gyur gyi dpun rogs 
byed pa "als Helfer zur Unterstützung fun
gieren" (Dagy). 
2. gekrümmt sein. 
lho ri- 'dra rgyan rin la I 'dud (metr.) "der 
Berg im Süden ist wie gekrümmt und [sieht 
aus,] als ob er sich [vor etwas] in weiter 
Entfernung verneigte" (V <.fk 2: 3 78,6). 
Lex.- ba::::: 'khyor bar byed pa'am 'khyogpor 
Iogs su thon pa lta bu "wie: krumm machen 
oder krumm, seitlich herausgekommen" 
(brDa); - ba ::::: logs su 'khyog par gyur pa 
dan I kyog po "zur Seite geneigt und ge
krümmt" (TTC). 
3. Gefälle. 
nub - ehe I byan - chun (metr.) "im We
sten ist das Gefälle groß, im Norden ist das 
Gefälle gering" (V<.fk 2: 347,3). 

{:::..·{:::..· skyor skyor. 

1. immer wieder. 
Lex. - ni yan yan (Lis 4,2). 
2. wiederholen. 
Lex. dpe cha sogs yan yan skyor ba'am 'don 
pa lta bu "wie: [den Inhalt von] Büchern 
usw. immer wieder wiederholen oder rezi
tieren" (Dagy). 

{:::..·~~· skyor 'byin Arglistigkeit, Betrügerei. 

mjug tu - byed pa yi I sfian tshig mkhas pa 
sus mi bsnags ( metr.) "kein Kluger preist die 
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~::!\·~~· skyor sbyan 

schönen Worte dessen, der hinter dem Rük
ken arglistig handelt" (Ps 41 a); gal te - slu 
sems sam (metr.) "wenn der Geist arglistig 
oder betrügerisch ist" (Bca 5.49d); - ies 
rtsod pa sliar 'dum pa slar dbye bar 'dod 
pa'am sbyin pa ster ba'i gnas der yali yali slon 
ba 'am 'dod pa chog mi ses pa rnams la bSad 
do ",betrügerisch' bedeutet: solche, die sich 
nach einem früheren Streit versöhnt haben, 
wieder entzweien wollen; oder an Orten, 
wo Gaben verteilt werden, immer wieder 
betteln; oder Verlangen, das man nicht zu
friedenstellen kann" (BcaK 264,5). 
Lex. g.yo sgyu can nam gya gyu can "betrüge
risch oder täuschend" (brDa). 

~::!\·~~· skyor sbyan wiederholen. 

Lex. yali yali bldab (Bon 25,6). 

~"'!' 'skyol imp. zu iskyel hinbringen, hinschik-
ken, geleiten. 

rdo 'di thon la dan po'i sar- "nimm diesen 
Stein heraus und bringe ihn an seinen ur
sprünglichen Platz zurück!" (Mi! 61,21); 
lia 'di ru ma biag . . . ra lun du - dan "laß 
mich nicht hier! Bring mich nach Ra-luri!" 
(KunK 43,11 );yali dag rdzogs pa'i salis rgyas 
sa ru- (metr.) "geleitet mich zur vollkom
menen Buddhaschaft!" (Thgr 87,3). 
Lex. - cig ~ ma bskyal na - cig "wenn es 
nicht gebracht worden ist, bringe es" 
(brDa); - cig ~yi ge phar- cig lta bu "wie: 
schicke den Brief dorthin" (Dagy); gnas su 
-"führe zu der Stelle!" (Bon 25,8). 

~"'!' 'skyol [Faden] drehen, spinnen. 

Lex. - ba ~ sgrim pa (TTC). 

~~r skyos imp. zu i'skya anderswohin gehen, 
umziehen. 

Lex. - sig ~ 'pho bar gyis sig gam spos sig 
"geh anderswo hin oder zieh um!" (brDa, 
ähnL Dagy); - sig ~ gian du spo(s) "zieh 
woandershin!" (Bon 25, 9). 

~r skra 

~~.rz;.r skyos pa auch bskyos pa beschädigt, 
schwach geworden. 

Lex. - ni nams pa "skyos pa: beschädigt" 
(Lis 22,6); bskyos pa ~ nams pa'am rgud pa 
lta bu "wie: beschädigt oder schwach ge
worden" (Dagy); bskyos pa ~- pa dan 'dra 
(TTC). -@~·o-y· skyos ma Belohnung, Geschenk. 

Lex. rlian pa'am lag btags (brDa, ähnL 
Dagy). 

~r skra Haar, Haupthaar. 

- bsig te gsegs nas ... dge 'dun tshe 'das pa 
rnams kyi - dan I sen mo rnams bsdus ste 
"sie kamen mit zerzaustem Haar und sam
melten Haare und Fingernägel der verstor
benen Mönche ein" (Liy2 7 4 f.); - 'greli ba 
lta bur gyur I - iig pa lta bur gyur ein "das 
Haar stand sozusagen aufrecht, das Haar 
war sozusagen zerzaust" (Prav 170, 9); -
dan kha spu bregs te "er schert Haupt- und 
Barthaare" (Prav 76,21; Udr 7,30);- byi ba 
dan .. . - dan I kha spu iag bdun skyes pa 
tsam "kahlköpfig, sein Haupt- und Barthaar 
ist wie sieben Tage gewachsen" (Udr 18, 
35); rma bya'i mdog 'dra'i dbu - (metr.) 
"Haupthaar, das der Farbe eines Pfaus 
gleicht" (Suv 177,20); - tshal pa brgyar 
gsags pa'i rtse mos "mit der Spitze eines hun
dertfach gespaltenen Haares" (Käsy 113,5); 
dbu - bun ba ltar gnag dan I stug dan ]am 
dan ma 'dzins dan I mi gsor dri iim (metr.) 
"das Haupthaar ist wie eine Biene: schwarz, 
dicht, weich, nicht zottelig, nicht borstig, 
wohlriechend" (AA 8.31c);- dkargnerma 
(metr.) "weißes Haar und Runzeln" (Pd 
134a);- yi gos kyis ni ... yi dags (metr.) "die 
Pretas [sind] mit Haaren bekleidet" (Srkk 
156.2); - srab pa "feines Haar (für skt. 
alpa-ke5af:; wenig Haar)" (Siddh 1.44); -
mtshams bye ba gali yin pa de "derjenige, bei 
dem sich am Haarscheitel Öffnungen [ zei
gen]" (Siddh 4.17); - ... rin mi giag (metr.) 
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~r skra 

"Kopfhaar soll man nicht zu lang lassen" 
(Ahs 1.2.30c); ba ru ra'i mar ... - skyed 
(metr.) "Myrobalanen-Öl bringt Haare 
zum Wachsen" (Ahs L5.60b);- dkar dan 
ni rgas pa (metr.) "weißes Haar und Alter" 
(Ys 80d); -las cod pan byas (metr.) "er ma
che aus seinem Haar einen Dutt" (Hev 
L6.15a);- bregs (metr.) "mit geschorenem 
Haar" (T1748124a1);soda1i -senbdagma 
yin (metr.) "ich bin nicht die Zähne, die 
Haare oder die Nägel" (Bca 9.57a); - dan 
bcas pa'i gtsug gi nor bu "das Scheiteljuwel, 
das mit Haaren versehen ist" (Nägn 186,7); 
phreli ba'i tshogs kyis -la mdzes par bcins pa 
"deren Haar mit Kränzen hübsch gebunden 
ist" (T3491 146b5); - mtshams ... me tog 
dag dan ldan pa (metr.) "der Haarscheitel, 
der mit Blumen ausgestattet ist" (Megh 
67d); rtsub pa'i - yi lan bu 'gram pa dag la 
'phyali ba rnams (metr.) "die struppigen 
Haarlocken, die an den Wangen herabhän
gen" (Megh 89a); - ni thor cog (metr.) "das 
Haar hochgeknotet" (Padm 127b5);- yegs 
la 'jigs pa "struppiges und schreckliches 
Haar" (Mil132, 13); dbu - g.yas su 'khyil ba 
"das rechtsdrehende Haupthaar" (Tär 
16, 17); mi mdze can ... gyi - sen bsreg "man 
verbrenne Haare und Nägel eines Lepra
kranken" (Rtdz-K 49,4); yugs sa yi I- bsig 
(metr.) "wie das zottelige Haar einer Wit
we" (V<;lk 2: 347,2). 
Lex. kesab (Mvy 3938); - dkar ba ~ 
avadätake5af:; "einer mit weißen Haaren" 
(Mvy 8802) - gyen du 'greli ba lta bu "wie 
mit nach oben gesträubten Haaren"~ utka
caf:; (M vy 91 9 7); - sgre can ~ gulmake5af:; 
"einer mit buschigem Haar" (Mvy 8901);
sgre can, - sil bu can ~ - tha re tho re can lta 
bu "wie: schütteres Haar habend" (brDa, 
ähnL Dagy); - 'thug po ~ - thags 'thug po 
"dichtes Haar" (brDa, Dagy); - 'phyins pa 
~ bal gyi phyin pa ltar rab tu 'dzins pa'i -
"sehr struppiges Haar, wie Filz aus Wolle" 
(Dagy, ähnL brDa);- bregs pa ~- biar zin 
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~·~~· skra can 

pa "die Haare geschnitten" (brDa, Dagy); 
- byi ba ~ - byi nas med pa "nachdem die 
Haare ausgefallen sind, sind sie nicht mehr 
vorhanden" (Dagy, ähnL brDa);- 'bal ~

'thog rgyu'am tog pa "die Haare ausreißen 
oder herausziehen" (Dagy, ähnL brDa); -
rbad rbad ~ - thun liu ste rab byun gi - las 
rin tsam la "kürzeres Haar, länger als das 
Haar von Mönchen" (Dagy); - rtsa seli, -
seli seli ~- 'dzins sin lans pa lta bu "struppi
ges, aufrechtstehendes Haar" (brDa, ähnL 
Dagy); - brdzes pa ~ - gyen du brdzes pa 
"emporgesträubtes Haar" (Dagy, ähnL 
brDa); - gzelis pa ~- zali zeli byas pa'i min 
"Bez. für die Haare toupieren" (brDa, ähnL 
Dagy); - seli seli ~ - zin zin "wirres Haar" 
(Dagy); dbu -li ba ni- zali zin du ma lan 
ba "lockiges Kopfhaar [bedeutet:] viele un
ordentlich hochstehende Haare" (KloriD 
734,6). 

~·~'lj::l\'~~· skra dkar can "weißhaarig", alte 
Frau, alter Mann. 

Lex. rgan mo (brDa); rgan rgon (Dagy). 

~·~~· skra skyes Bez. für Kopf. 

Lex. mgo bo (brDa, Dagy). 

~·fl· skra kha Elster; vgL i ke ka, skya ga. 

Lex. skya ga dan 'dra (TTC). 

~'o-lfl~' skra mkhan Friseur. 

Lex. skra ior mkhan I skra 'breg mkhan "Fri
seur, Barbier" (brDa); skra 'bregmkhan nam 
biar mi (Dagy). 

~·~"'!· skra grol Beiname des Vigm-Kr~l)a. 

Lex. khyab ]ug (brDa, Dagy). 

~·~~· skra can. 

1. Kopfhaar habend, behaart. 
Lex. gtsug phud can nam ... skra dan ldan pa 
"einen Schopf besitzend oder mit Haaren 
versehen" (brDa); skra yod pa (Dagy). 



~·~~·~ .. skra can gyi ... 

2. Beiname des Ajatasatru. 
Lex. ma skyes dgra (brDa, Dagy). 
3. npr. ein Asura, skt. Kdin. 
Lex.lha min iig (brDa). 

~·~~·~~t;·~ skra ~an gyi srin mo Beiname der 
Göttm U ma. 

Lex.lha mo u mäb (brDa, Dagy). 

~·~~·a;r· skra can ma Beiname der Göttin Uma. 

Lex.lha mo u mäb (Dagy). 

"~ k . I ~·~~·a;y·l)~· s ra can me tog eme B ume. 

Lex. bagu la (brDa); me togbaku la (Dagy). 

~·~~·~~~· skra can gsod Beiname des Knl).a. 

Lex. khyab ]ug min (brDa, ähnl. Dagy). 

~·~~~r~r skra gfiis pa Komet. 

Lex. skar ma du ba mjug rin (Dagy, ähnl. 
brDa). 

~·J::l~~· skra briian auch skra bmen Toupet, 
Perücke. 

Lex. skra brdzus sam skra tshab (Dagy, ähnl. 
br Da); skra brfien ~ skra eh ab ( r. tshab) (Lis 
26,16). 

~·~~:l\· skra do ker auf dem Kopf hochgebun-
denes oder geflochtenes Haar, Turban 

oder Auswuchs auf dem Scheitel. 

Lex. - can la chos mi bSad ~ nogzi~asirase 
dharmarrz desayi~yämab "wir werden den 
Dharma niemanden lehren, der einen U~IJi~a 
auf dem Kopf hat" (Mvy 8611). 

~·J::l~~· skra bdag Ehemann, Gatte. 

~·~~J::l' skra 'dab. 

1. einzelnes Haar. 
Lex. - 'dar~ spu gcig tsam g.yo ba. "jedes 
einzelne Haar bewegt sich" (brDa);- 'dar, 
- bag tsam ~ skra rkan gcig tsam g.yo yan 
"obwohl sich nur ein einzelnes Haar be
wegt" (Dagy). 
2. Farbe bzw. Zeichnung des Fells. 
Lex. - tsam ~ spu ris tsam (br Da). 

~·?4~· skra phon Haar knoten. 

Lex. thor cog (brDa, Dagy). 

~·~~·a;rfl~· skra 'breg mkhan Friseur, vgl. 
iskra mkhan. 

Lex. skra ior mkhan (br Da); skra iar mkhan 
(Dagy). 

~·~~· skra sbas Beiname des Gottes Mahesvara. 

Lex. dban phyug chen po (brDa, Dagy). 

~·a5-q· skra tshab Toupet, Perücke. 

Lex. skra brfian ~ skra brdzus sam - (Dagy, 
ähnl. brDa); skra brfien ~skra chab (r. tshab) 
(Lis 26,16). 

~·t~~· skra tshogs Haar. 

Lex. mgo skyes gtsugphud (brDa). 

~·la;r· skra tshom Haarknoten. 

Lex. thog (r. thor) tshugs can dan skra'i cha 
sas cun zad spyi gtsug tu bcins pa'o "einen 
Haarknoten habend und einige Haare auf 
dem Scheitel zusammengebunden" (brDa); 
- re spyi bar bcins pa lta bu "wie: einige 
Haarbüschel am Scheitel festbinden" 
(Dagy). 

bla ma o rgyan padma - yin pa skad "es 
heißt, daß der geistliche Lehrer 0-rgyan 
Padma ihr Ehemann sei" (Gesar 240,19); 
chun ma lha nas bskos le la ... da lo - ma byas 
na (metr.) "sie ist [dir] von den Göttern zur 
Frau bestimmt; wenn du in diesem Jahr 
nicht ihr Gatte wirst" (Gesar 278,33). 

~·~@\:l\' skra giar ein Stäbchen zur Ohrreini-
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gung. 

rnag skam po nan du lus pa Ia ni I ... 'og tu -
]am pos rul ba bru bar bya'o "wenn im 
[Ohr] trockener Eiter zurückgeblieben ist, 
muß man das Faulige mit einem weichen 

~·3t;~ skra zins 

skra giar (saläkä) herausgraben" (Siddh 
26.72). 

~·3t;~· skra zins Hochmut, Egoismus. 

Lex. - ies pa ~ na rgyal ehe ba (KlonD 
733,1). 

~'J::l3t;' skra bzan. 

1. eine Heilpflanze; skt. parpata Olden
landia corymbosa Linn. u. a. (Meul571 f.); 
vgl. tskra lo. 

Lex. par pa ta (g.Yu 293,17); par pa ta ni I 
mes po'i iallun las -du bied de sa nag por 
skye "par pa ta wird im Mes-po'i ial-lun mit 
skra bzan erklärt, es wächst in dunklem Bo
den" (gSo 170,1). 
2. Fuchs. 
Lex. wa mo (brDa, ähnl. Dagy). 

~·J:::T3~· skra bzed Gefäß oder Tuch beim Haare-
schneiden. 

Lex. kesapratigraha1Jam "etwas zum Auf
nehmen der Haare" (Mvy 8940); skra breg 
pa'i tshe bzed pa'i ras "Auffangtuch beim 
Haareschneiden" (brDa, ähnl. Dagy). 

~·&J·~t;·z::r skra yi phren ba Rauch. 

Lex. du ba'i min (brDa, Dagy). 

~·&J·&'~:l\' skra yi byi dar Kamm. 

Lex. so man nam rgyug sad dan smyug sad lta 
bu "wie: Haarkamm oder Kamm und Bam
buskamm" (Dagy, ähnl. brDa). 

~·&J·@\~~·q· skra yi iags pa Frauenhaar. 

Lex. bud med skra (brDa, ähnl. Dagy). 

~·&f·tl.!'J::l'~~· skra yi la ba can tskra'i La ba can. 

~·&f·J:::T~tl.!'UlJ::l' skra yi bsil yab Wedel aus Yak
schweif. 

Lex. rna yab lta bu (brDa, Dagy). 

~·elf skra lo. 
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~·~:l\· skra ser 

1. auch skro lo eine Pflanze; skt. parpata 01-
denlandia corymbosa Linn. u. a. (Meul 
5 71 f.); vgl. i skra bzan. 

ldum bu - dan "die Pflanze skra lo" (Siddh 
5.19); skro lo skol ba'i khu ba gran ba ... rims 
sei to "der abgekühlte Saft der gekochten 
skro lo heilt Fieber" (Siddh 5.41). 
2. Haar. 

yullha ba ... gos dmar gyon I - bSad pa "der 
yullha ba war in ein rotes Gewand gekleidet 
und hatte gekämmtes Haar" (Dol3 15,7). 

Lex. bud med skra "Frauenhaar" (brDa); 
khyim pa'i skra "Haar der Laien" (Dagy); 
mgo'i skra lo "Haupthaar" (Dagy). 

~4~' skra sad. 

1. auch - pa Kamm. 
Lex. so man ste smyug sad lta bu (brDa);
pa ~rgyugsadkyis- pa (Dagy, ähnl. brDa). 
2. Haarsträhne. 

de dag - kyi skud pas sbrel nas "nachdem 
man sie mit einer Schnur aus Haarsträhnen 
verbunden hat" (MigTo 152,2). 
Lex. skra'i gzugs brfian lta bu ste I - 'dzag 
par snan ba lta bu "wie: Abbild des Haares; 
wie: Haarsträhne, die zu fallen scheint" 
(brDa). 

~4~·~~t;~·q· skra sad 'dzins pa auch skra sad 
'dzens pa "Haarnetz", Bez. für 

bestimmte Sinnestäuschungen. 

fii ma gsal ba'i tshe ni mthon ... skra sad 
'dzens pa lta bu ni (metr.) "man sieht es bei 
strahlender Sonne, wie ein Haarnetz" 
(Tl748 122a6). 

Lex. keso1Jt;lukab (Mvy 2836, Abt. sgyu ma 
la sogs pa'i dpe'i min ). 

" ~·~:l\· skra ser auch - skya blond, rothaarig. 

Lex. kapilakesab "rothaarig" (Mvy 8805); 
häridrake5ab "gelbhaarig" (Mvy 8800); -
ser skya ~ harikesab "gelbhaarig" (Mvy 
8804). 



~r~~r~r skra lhas ma 

~j'~~:ra;:r skra lhas ma einen Haarzopf habend, 

Frau. 

Lex.lan bu ean (brDa, Dagy). 

~~· skrag pf. auch Lskrags erschrocken sem, 

sich erschrecken, sich fürchten vor, Angst 

haben, sich ängstigen. 

rje blon - ste ... dpya ... phul te "der Herr
scher und die Minister fürchteten sich und 
brachten Tribut dar" (In1 S47); - nas gein 
rtug sor nas bor te "vor Schreck entwichen 
ihr Urin und Kot" (K1 na 137a2); rgyal po 
... pham pa dan I - pa dan "der König unter
lag und erschrak" (Prav 4,5); de dag gis thos 
nas - par gyur te smras pa "als sie das gehört 
hatten, erschraken sie und sprachen" (Udr 
27,11); 'iigs sin -- pa thams ead las I de dag la 
ni srun bar byed (metr.) "sie werden sie vor 
aller Gefahr und allem Schrecken (bhaya
bhairavät) bewahren" (Suv 127,9, skt. 162, 
11); thi ba'i phrug gu - pa "erschrockene 
Täubchen" (Suv 162,6); ston pa fiid kyis -
rab tu - na ... sems 'khrugs pa ehen por 'gyur 
ro "wenn man von der Leerheit erschreckt, 
ja sehr erschreckt wird, so wird man sehr 
verwirrt" (Käsy 99 ,7); senge ... ri dwags ... -
byed ein sgra sgrogs par (metr.) "ein Löwe 
stößt Laute aus, die das Wild erschrecken" 
(Rgs 12.6b); dga' dan- pa'i sems spans pa 
(metr.) "er hat die Freude und die Furcht 
aufgegeben" (AA l.57d);yid mi- pa ... bya 
ste "man darf sich nicht fürchten" (K12 
216a3); - par bya ba la sogs pa'i eho ga byas 
na "wenn man das Verfahren anwendet, 
[den Patienten] zu erschrecken usw." 
(Siddh 30.51); bstan pa 'di I mu stegs thams 
ead - mdzad la (metr.) "die Lehre er
schreckt alle Ungläubigen" (Ppu 87b); 'iigs 
pa ni bdagfiid- pa'o "furchtsam [bedeutet] 
seinem Wesen nach ängstlich sein" (VisT 
236,13); sin tu - (metr.) "sehr erschrok
ken" (T1748 124a1);gsin rje'i mi ... mi bzad 
rnams - byed (metr.) "die unerträglichen 

~~~r skrags 

Männer des Todesgottes, die Schrecken er
regen" (Bca 10.11 a); - pa rnams ni 'iigs med 
sog (metr.) "mögen die Furchtsamen 
furchtlos sein!" (Bca 10.22a); mnon par 
'debs pas - nas ... mnalltun bar byed ein "aus 
Furcht vor Anschlägen geht die Leibes
frucht ab" (Nägn 143,8); lag bzans ... - pas 
kun nas 'gyel te "Subähu fällt vor Schreck 
hin" (Lokn 182,25); 'iigs sin- pas rmons par 
'gyur (metr.) "sie werden von Furcht und 
Schrecken verwirrt" (Megh 14d); - kyan 
mi - pa ltar byas nas "obwohl er sich fürch
tete, tat er unerschrocken" (Glr 83,13); zer 
ba la sogs kyi gtam byun ba la - nas "da er 
durch solche und andere Berichte er
schreckt war" (Glr 160,19); khon la kun
"vor ihm fürchteten sich alle" (Debm 
10a4); mug yams kyis ... yul rnams bred ein 
rab tu - (metr.) "wegen der Hungersnot 
ängstigten sich die Einwohner und waren 
sehr erschreckt" (Padm 64b3); de la ma 'iigs 
sig ma - eig "fürchte dich davor nicht, er
schrick nicht davor!" (Thgr 82,2); de la 
khyod - pa skyes nas "wenn du davor in 
Furcht geraten bist" (Thgr 99,5); gdon de 
'iigs sin - ste "jener Dämon fürchtete sich 
und erschrak" (Mi! 27,30); gfiis - ste bros 
pas "als die beiden erschrocken geflohen 
waren" (Tär 8,21); lha srin 'iigs sin skrags 
(metr.) "Götter und Räk~asas fürchteten 
sich und waren erschrocken" (Srid 3b6). 
Lex. mi - ~ nottrasati "er erschrickt nicht" 
(Mvy 1824);- pa ~ 'iigs biin pa'am- rgyu 
"sich fürchtend oder zu verängstigen" 
(brDa); - pa ~ 'iigs pa'am ied pa "sich 
fürchten oder Angst haben" (Dagy); skrags 
pa ~ 'iigs skrags zin pa (br Da, ähnl. Dagy); 
blo 'khums- "verzagt: skrag" (Bon 30,7). 

~~-5.~·~· skrag byed ma npr. Gattin des Son
nengottes. 

Lex. fii ma'i ehun ma (brDa, Dagy). 

~~~· skrags i skrag. 
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~r:::: skran 

~z;· skran pf. Lskrans anschwellen. 

lgan pa ehu so - ba "Schwellung der Harn
blase und -wege" (Siddh 19.2);- ba'i nad 
ni ... rnam pa drug 'byun bar 'gyur te "es gibt 
sechs Arten krankhafter Schwellungen" 
(Siddh 24.1 ); rkan 'bam ... rkan pa gfiis bum 
pa 'dra bar - ba yin no "Elephantiasis ist die 
Schwellung beider Beine wie Töpfe" (Siddh 
24.18). 

~z;·~~~· skran gnas (zw.) Baum. 

Lex. sin (TTC). 

~z;·~~::::_· s~ran 'bur au~h skrans 'bur, skran 'or 
eme Krankheit, Schwellung, Hämor

rhoiden (FILLIOZAT). 

skran 'or ... meher nad sel (metr.) "das besei
tigt Schwellung (sopha) und Milzkrank
heit" (Ahs 1.5.70d); sbyor bade yis ... skrans 
'bur ... la (metr.) "mit dieser Anwendung 
[behandelt man] Hämorrhoiden" (Ys 62c). 
Lex. na tsha eig (brDa); nad kyi bye brag iig 
(Dagy). 

~z;~· skrans pf. zu T skran anschwellen. 

bran dan nam tshon logsu - na "wenn die 
Brust und der Brusteingang seitlich an
schwellen" (PT1062 42); rna drun du- par 
gyur na "wenn es am Ohr zu einer Schwel
lung kommt" (Siddh 5.71); lee'u ehun 'dug 
pa'i - pa'i nad ni "die krankhafte Schwel
lung des Gaumenzäpfchens" (Siddh 26.87); 
dan ga ro stod mi bde- (metr.) "schlechter 
Appetit und unwohler Oberkörper sowie 
Schwellung (svayathu)" (Ahs 1.4.18d); -la 
gu gullo (metr.) "bei Schwellungen [hilft] 
gu gul" (Ys 87d); mya nan sugs kyis- pa yi I 
mig dmar (metr.) "durch die Macht des 
Schmerzes verquollene, gerötete Augen" 
(Bca 7.9a); ljags - sin ehos gsun ma thub 
"seine Zunge schwoll an, und er konnte die 
Lehre nicht mehr vortragen" (Tär 180,8). 
Lex. - pa ~ rkan pa sbos pa'am - pa lta bu 
"dickes oder geschwollenes Bein" (brDa); 
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~~· skran 

- pa ~ rnag sogs kyis sbos pa "von Eiter usw. 
angeschwollen" (Dagy);- sor ba ~-ehe ru 
son ba "größer gewordene Schwellung" 
(brDa). 

~z;~·~ skrans poGeschwulst (T. N.). 

Lex. skrans po (Bon 25,12). 

~z;~-~~::::_· skrans 'bur iskran 'bur. 

~~· skran. 

1. auch - nad, - pa, - ham pa Tumor, Ge
schwür, Verhärtung der Eingeweide, Leber
verhärtung. 

lus kyi nad ... - dan "körperliche Krankhei
ten, [z. B.] Tumoren" (Prav 143,15);- ni ... 
rnam pa lnar 'gyur te ... gnas ni I glo g.yas 
g.yon dan I sfiin ga dan I lte ba dan I ehu so 
rnams yin no "es gibt fünf Arten von Tumo
ren; ihre Stellen sind die rechte und die lin
ke Seite, Herz, Bauch und Blase" (Siddh 
9.1); - no eog ... 'ioms par byed do "es be
siegt alle Geschwüre" (Siddh 9.20); nal dub 
dbugs ni bkag pa las I - ... 'gyur (metr.) 
"wenn man Müdigkeit und Atmung unter
drückt hat, [entstehen] Tumoren" (Ahs 
1.4.15d); sfiin nad- danstad du rlun 'tshans 
(metr.) "Herzkrankheit, Tumoren und auf
wärtsgerichteter Wind" (Y s 23d); - geon gis 
'dzin sa (metr.) "das ist ein Gebiet, wo man 
von Tumoren und Auszehrung ergriffen 
wird" (V<;lk 2: 344,4); yon ehab tu mehod nas 
'thor bas - nad 'byun ba sogs "wenn man Op
fergerste in die Wassergabe streut, entste
hen Tumoren usw." (BcaK 76,1). 

Lex. gulmab "Unterleibstumor" (Mvy 
9511);- pa ~ rlun- khrag -lta bu na tsha 
sig "eine Krankheit wie Schwellung [durch 
Vermehrung des] Windes, Schwellung 
[durch Vermehrung des] Blutes" (brDa); -
pa,- ham pa ~ nad kyi rigs sig la (Dagy). 
2. Erhebung. 

span I - rdel ean dan brlan ehe la ( metr.) 
"eine Hochweide mit steinigen Erhebungen 



~Oi'~:l\' skran sgur 

und von großer Feuchtigkeit" (V <;lk 2: 
344,4). 

~·~:l\· skran sgur Geschwulst. 

khyim bdag ma Ia - yon (metr.) "die Haus
herrin bekommt Geschwülste" (V <;lk 2: 
357,2). 

~Oi'Oi"'' skran nad i skran. 

~· skrab stampfen, treten. 

Lex.- pa ~ 'khrab pa (TTC). 

~~·7ft~·~Oi· skra'i rkan rten irkan rten. 

~~·'1~·~· skra'i iags pa eine Falle aus Haar, die 
von Schutzgottheiten zum Einfan

gen von Dämonen verwendet wird; vgl. Liags 
pa (Neb 18). 

~~·,l,p::.r~· skra'i Ia ba ean auch skra yi Ia ba ean 
Beiname des ind. nichtbuddh. Leh

rers Ajita; skt. Kesakambala. 

mi pham - la 'di skad ces smras so "sie spra
chen dies zu Ajita Kesakambala" (K1 ka 
25b6); mi pham ies bya ba ni ran gi min yin 
la I - ies bya ba ni de'i brtul iugs te I skra las 
byas pa'i la ba gyon pa'i phyir ro "Ajita ist ein 
Eigenname, Kesakambala [bezieht sich auf] 
seine asketische Praxis, weil er eine aus 
Haaren gemachte Decke trug" (T 4113 
196b2). 
Lex. skra yi la ba ean ~ spu yi gos ean "ein 
Haargewand habend" (brDa, Dagy). 

~· skri fut. Lbskri pf. Lbskris imp. Lskris schik
ken; vgl. i bkrz. 

Lex. - ba ~ gton ba (TTC). 

~~· skris auch skri imp. zu iskri führen lassen, 
schicken. 

Lex. skri iig ~ thon iig "schicke" (Lis 
31,16); skri iig ~ bkri bar gyis sig gam bkri ru 
ehug gam - sig kyan "führe oder lasse füh
ren, oder auch skris sig" (brDa). 

~-'1· skrog 

~ skru pf. Lbskrus fut. Lbskru imp. Lskrus. 

1. betrügen, täuschen. 
Lex. - ba ~ mgo bskor gton ba'i bslt:t ba 
(TTC). 
2. zerschneiden. 
Lex. dum bur gcod pa (TTC). 
3. bitten, betteln. 
Lex. -ba ~ slon ba (TTC). 

~~-'1· skru khug Bettelsack. 

- dbyugpa khyod la dban (metr.) "du ver
fügst über Bettelsack und Stock" (Gesar 
245,9). 

~Ci' skrun pf. bzw. fut. Lbskruri hervorbringen, 
erzeugen. 

Lex. - pa ~ skyed biin pa'am sgrub biin pa 
(brDa); - pa ~ gsar du bzo sgrub byed biin 
(Dagy);- pa dge rtsa "hervorbringen, Wur
zel des Heilvollen" (Bon 25,15). 

~Oi'ä\ skrun byed Bez. für Erde. 

Lex. sa gii'i min (brDa, ähnl. Dagy) 

~~ skrus imp. zu iskru. 

1. überlisten. 
Lex. - sig ~ bslu bar gyis sig "überliste!" 
(br Da, ähnl. Dagy). 
2. abschneiden. 
Lex. - pa ni geod pa "abschneiden" (Lis 
26,2);- sig ~ ehod eig "schneide ab!" (brDa, 
ähnl. Dagy); - pa sin sogs geod "skrus pa 
[bedeutet] Bäumeusw. fällen" (Bon25,15). --~·~· skro lo iskra lo. 

~-'1· skrog. 
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1. andere Schreibung für i dkrog. 
Lex. io dkrogs pa la io - ees snan "für io 
dkrogs steht auch io skrog" (brDa, ähnl. 
Dagy). 
2. pf. Lbskrogs [Trommel] schlagen. 
Lex. rf,a ma ru skrog "die Handtrommel 
schlagen" (Bon 25,16). 

~"'· skrod 

~"'· skrod pf. bzw. fut. Lbskrad. 

1. vertreiben, verscheuchen, verbannen. 
bya rog - (metr.) "das Verscheuchen der 
Krähe" (Prav 2,7; 218,26); rens par byed dan 
- pa fiid (metr.) "das Unbeweglichmachen 
und das Vertreiben" (Hev 1.1.8c); Ol?l khal?l 
swähä I - par byed pa'i 'o (metr.) "[der 
Mantra] Ol?l khal?l svähä [wird zur] Vertrei
bung [gebraucht]" (Hev 1.2.14); the tshom 
med par - par 'gyur (metr.) "sie vertreibt 
ohne Zweifel [die Feinde]" (Saqw 28.8d); 
- pa'i gnas ma yin pa bskrad pa na "er ver
trieb ihn, ohne daß es einen Grund zum 
Vertreiben gegeben hätte" (Tär 102,13). 
Lex. phyogs gian du - pa "in eine andere 
Gegend verbannen" (Dagy); - eig ~ mthar 
- eig ees skul ba "vertreibe ihn, so lautet die 
Aufforderung" (Dagy); - pa ~ phyir la -
"hinauswerfen, senden" (Bon 25,16). 
2. übergeben, abliefern. 
Lex. sprod pa'i min du snan "erscheint als 
Bez. für übergeben" (brDa). 

~Ci·~· skron pa (zw.) fest. 

Lex. mkhregs pa'am (brDa, Dagy). 

.t;17fta\l' brkam auch rkam begehren, anhaften, lie-
ben. 

phons ehos ean I - iin byas pa mi gzo dan 
(metr.) "Geizige, Gierige und Undankba
re" (KanL 18b); sa la- (v.l. rkam) pa'i sen 
ge la (metr.) "dem Löwen, der nach Fleisch 
verlangte" (Ps 52c); bskam (r. -) med lhan 
eig mdza' ba fiid I byed pa skyo bar mi 'gyur 
ro (metr.) "wer mit Begierdelosen in 
Freundschaft lebt, wird das nicht bereuen" 
(Pd 255c); - pa I le lo ean "begierig, nach
lässig" (Käsy 173,14); man du smra ba dan I 
smra ba labskam ( r. -) pa dan "er redet viel, 
liebt das Reden" (Siddh 22.2);- dan rmons 
dan ... rnam par span (metr.) "Begierde und 
Verblendung soll man aufgeben" (Hev 
1.6.18a); sdug bsnal mi 'dod ein I sdug bsnal 
rgyu la- pas na (metr.) "ich wünsche zwar 

.q~· brku 

nicht das Leid, aber ich begehre die Ursa
chen des Leids" (Bca 6.45b). 
Lex. kye ma jig rten gnas pa 'di ni - iin 'dod 
pas zil gyis non pa ste ehog mi ses sin gian gyi 
nor la 'phrog pa ~ lubdho lobhäbhibhuto va
täyal?llokasal?lnive5o 'typtab paravittäpahärf 
"o weh, dieses Weltleben ist von Begierden 
und Wünschen überwältigt, ist unersättlich 
und raubt den anderen ihren Besitz" (Mvy 
180); - pa (v.l. bskam) pa ~ lolupab "gierig" 
(Mvy 2202); - pa ni 'dod ien "brkam pa: 
Leidenschaft" (Lis 17,12);- pa ~ 'dod par 
- pa ste ehags pa la zer "man sagt es für lei
denschaftlich begehren oder lieben" 
(Dagy); rkam pa ni ien ehags ehe ba "rkam 
pa: großes Begehren" (KlonD 734,2); kha 
zas la - par 'gyur ~ ähäre grddhir bhavati "er 
ist begierig auf Speisen" (Mvy 2226). 

.t;17fta\l'ai.t:11~· brkam ehags auch rkam ehags, bskam 
ehags Begierde, Leidenschaft. 

khens dan - bdag fiid bstod (metr.) "ein 
Hochmütiger, Begieriger oder sich selbst 
Lobender" (Saqw 8.8c). 
Lex. lubdhab "begierig" (Mvy 2205); 'dod 
ehags ehe ba "große Begierde" (Lis 17,13); 
- pa ~ien ehagspa'i 'dod pa la brkam pa "in
brünstige Leidenschaft, Begierde" (brDa); 
rkam ehags ehe ba ~ 'dod pa la ien pa'am 
rkam pa ste bskam ehags kyan snan "Begierde 
und Leidenschaft oder Zuneigung, er
scheint auch als bskam ehags" (Dagy). 

.t;17fta\14'.t;~;S'~· brkam sa btsal (pf.) aufgrund von 
Leidenschaften suchen. 

Lex. - na ni ehags ien gyis btsal na ies pa dan 
"brkam sa btsal na bedeutet, daß man auf
grund von Leidenschaften sucht" (BloD 
236,3). 

.q~· brku fut. zu irku stehlen; brku ba Dieb
stahl. 

'tshe dan- dan 'dod log spyod (metr.) "Ge
walttat, Diebstahl und Unzucht" (Ahs 
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~~~· brkun 

1.2.21a); grub mtha'i gsan tshig- ba'i tshe 
"als er die geheimen Worte des Lehrsystems 
stahl" (Tär 136,11); snin nan- dme byed 
(metr.) "sie haben ein schlechtes Herz, steh
len und verursachen innerfamiliäre Streitig
keiten" (V<;lk 2: 341,5). 
Lex.- bya ~-bar bya ba'am chos sam nor 
lta bu - rgyu "stehlen werden oder z. B. die 
Lehre oder Gegenstände stehlen wollen" 

(Dagy). 

~~~· brkun stehlen. 

Lex. - pa ~ rku ba (TTC). 

~~~· brkus pf. zu irku stehlen. 

- te 'tshal nas "da er zu stehlen beabsichtig
te" (OTM153 a3); kho bo'i chu rkun ma su 
iig gis - "welcher Dieb hat mein Wasser ge
stohlen?" (K1 na 140a6); khyod bran ma yin 
nam I - pa ma yin nam "bist du auch kein 
Sklave, kein Geraubter?" (Prav 141,23); 
gian nas ma phrogs pa I ma - pa ... dkor la 
ma 'bags par "ohne andere zu berauben, 
ohne zu stehlen, ohne die Güter zu entwen
den" (Liy1 180b3); mchod sbyin bya ba'i 
gnas nas I rta - na "wenn ich die Pferde von 
der Opferstätte geraubt habe" (ViS'T 
202,7); dkon mchog gsum gyi dkor - nas 
(metr.) "er hat das Gut der drei Juwelen ge
stohlen" (Bca 8.123c); rig 'dzin ma rnams 
kyis - te 'khyer bar byed do "Vidyädharis ha
ben es gestohlen und fortgetragen" (Lokn 
46,35);- pa la brgyad ]al dnos dan dgu "Ge
stohlenes ist achtfach zurückzuerstatten, 
mit dem eigentlichen [Diebesgut] neun
fach" ( Glr 62,11); gnod sbyin rnams kyis -
te ... kha phye ba na ston par mthon nas "die 
Yak~as stahlen, und als er [den Behälter] 
öffnete, sah er, daß er leer war" (Tär 84,4); 
'dod pa dgu 'gyur nor la (b )rkus ( metr.) "den 
Reichtum des 'Dod-pa dgu-'gyur gestohlen 
haben" (Magy 6a1). 

~~brko 

Lex. - pa ~ nor- zin pa "Geld gestohlen" 
(brDa, ähnl. Dagy); lkog nor ~- pa'i rdzas 
"gestohlene Dinge" (Dagy). 

~~~·~~~· brkus bsad Raubmord. 

spas se khan chen nas dan tha'i ji pho lha nas 
la mtho gnon - byun ba "gegenüber sPas-se 
khan-chen-nas und tha'i ji Pho-lha-nas ist 
es zu Machtrivalität und Raubmord ge
kommen" (MTH315110 9). 

~ brko fut. zu irko. 
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1. graben, aus-, umgraben, ausheben, her
ausschlagen. 
don - bar bya ba yod nas ga,n gis - bar bya 
ba mi ses nas "als eine Grube ausgehoben 
werden sollte und sie nicht wußten, wer 
graben sollte" (K3 cha 149b4); 'bras bu sran 
ma ma sa tsam ... de - ba (metr.) "die 
Frucht, die so groß wie eine ma-sa-Bohne 
ist, grabe man aus" (K841 (2) 206b3 ); tog tse 
dan skon pa byin cig I nas 'obs -bar bya'o 
"gib mir einen Spaten und einen Korb, ich 
will den Festungsgraben ausheben!" (VisT 
158,10); sa- dan (metr.) "Erde umgraben" 
(T4119 zu 50a2); sar I-ba la sogs mi bya ste 
(metr.) "an dem Ort soll man nicht graben 
usw." (Saqw 17.6b); rgya yi tshad kyi cha 
gsum gyi I cha gnis zabs su - bya ste ( metr.) 
"man muß in die Breite drei Maßeinheiten, 
in die Tiefe zwei Einheiten graben" (Sarp.v 
23.6b); bskorkhan bragla- ba laIbad 'bans 
rnams kyis legspar brkos te "das aus dem Fel
sen herauszuschlagende bskor khan schlu
gen die tibetischen Untertanen trefflich 
heraus" (Glr 132,2); 'ga' las g.yon skor -
yan bSad (metr.) "einige erklären, daß man 
linksläufig graben soll" (V<;lk 2: 393,5);
mkhan lhar bskyed "die Erzeugung des Gra
benden als Gottheit" (PhB 1: 635,2); sman 
lun phyug mo nas 'phyi ba - ba'i tshul mdzad 
"er tat so, als grabe er Murmeltiere in 
sMan-luii phyug-mo aus" (Gesar 250,21). 
Lex. sa- ba ~khananam (Mvy 8499). 

~~~· brkos 

2. schnitzen. 
sde dger gsar du b(r)ko ba'i bka' khyab mdzad 
pa "er erteilte die Weisung, [die Druck
stöcke] in sDe-dge neu zu schnitzen" (KTh 
1: 302,3). 

~~~· brkos pf. zu irko. 

1. graben, aus-, umgraben, ausheben, her
ausschlagen. 
mgon med zas sbyin gyis der khron pa - nas 
"nachdem Anäthapil:,l<;lada dort einen Brun
nen ausgegraben hatte" (K1 ga 218b3 ); dug 
can pa'i bu rnams kyis ... rgya mtsho- te "die 
Söhne des Sagara gruben den Ozean" (VisT 
202,11); - par gyur nasalas chu 'byun 'gyur 
(metr.) "wenn man die Erde ausgehoben 
hat, wird Wasser daraus zum Vorschein 
kommen" (T1748133a3);miiiggisthanla 
... rdzin iig- na "wenn jemand in der Ebe
ne einen Teich gegraben hat" (T3940 
138a6); bdag nid kyis khun -la sbas te "ich 
will ein Loch graben und [die Dinge] darin 
verstecken" (T4105 160a2); 'khor los - pa'i 
sa'o "die von einem Rad umgegrabene 
Erde" (T4115 39a5); rja (r. rdza) gzon gis -
na "wenn man es mit einem Tongefäß ver
graben hat" (T4117 7b7); de'i 'og gi bye ma 
- pa dan "sie gruben den Sand unter ihnen 
um" (Glr 67,24); ka me ka me- nas "als er 
da und dort sich bückend [nach Gold] 
grub" (dPe 277,1); phag- ... 'dra ba dan 
(metr.) "wie von einem Schwein umgegra
ben" (V<;lk 2: 347,5); brag la- pa'i khan bu 
"eine kleine Behausung, die in den Fels ge
trieben worden war" (ThK 2: 530,6);- pas 
bragphug ... riied de "als er grub, fand er eine 
Felshöhle" (LSdz-K 305,3). 
Lex. rin du - pa "tief ausgegraben"~ suni
khätab "gut ausgegraben" (Mvy 7049). 
2. schnitzen, herausschneiden, meißeln. 
skyob pa rnams kyi dran pa rdo la - pa biin 
du yod (metr.) "da es zum Gedenken an die 
Beschützer in Stein gemeißelt ist" (K60 
38b5); rus pa'am I ba so la gzugs su- pa "in 
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~~~::,· brkyan 

Knochen oder Elfenbein eingravierte Mu
ster" (T3790 ca 242a3); rdo las- pa'i gzugs 
"eine aus einem Stein gemeißelte Figur" 
(T3856 262a3); gab span kagiu thams cad la 
. .. sgrun rgyudgsal bar 'burdu- (metr.) "auf 
das gesamte Gebälk und alle Kapitelle wur
den Erzählungen als Relief klar herausgear
beitet" (Glr 125,3); pha bon bdun la thub 
pa'i sku brnan chen po - pa "das auf sieben 
Steinblöcken eingemeißelte große Bildnis 
des Säkyamuni" (Tär 56,14); - pa'i bka' 
bstan 'gyur gyi {s}par "die geschnitzten 
Druckstöcke des Kanons" (gNas 21,7). 
Lex. sa dan rdo sogs brko dan - zin ein "in 
Erde und Stein usw. graben werden und ge
graben haben" (Bon 23,9). 

~~·?.f::l\· brkos phor i rkos phor. 

~~~·.;.y· brkos ma gemeißeltes Bildnis, Relief. 

brag la ... byams pa ... -r biens "er arbeitete 
an dem Felsen einen Maitreya als Relief 
heraus" (Glr 102,3); klu'i bzo bos biens pa 
dan mthun pa'i ... - "Reliefs, die. denen 
gleichkamen, die die Näga-Handwerker an
gefertigt hatten" (Tär 212,18). 

~~~::,· brkyan fut. zu irkyon ausstrecken, aus-
breiten; auch Nebenform zupf. tbrkyans. 

mgrin pa - nas gnid log go "sie streckte den 
Hals aus und schlief ein" (K1 na 121a2); 
chos gos ... - no "ich will das Mönchsge
wand ausbreiten" (Prav 138,10); nan pa'i 
rgyal po 'dab ma - ba ltar "wie der Harp.sa
räja, der seine Flügel ausbreitet" (Udr 46, 
8); lagpa g.yas pa - ste "er streckte die rech
te Hand aus" (K95 38a2); - bskum minus 
sin "man kann [die Beine] weder ausstrek
ken noch anziehen" (Siddh 21.6); rkan pa 
g.yon pa ni -I g.yas pa ni bskums te "das lin
ke Bein hat man ausgestreckt, das rechte 
angewinkelt" (Siddh 30.33); rgyas pa ni -
bar gyur pa ste "ausgedehnt bedeutet ausge
streckt" (VisT 194,8); rkan pa- ste mi 'dug 



z:::!~t;.:z:::~~~· brkyan bskum 

ein (metr.) "man sitze nicht mit ausge
streckten Beinen" (Bca 5.92c); yan lag bii 
po sad kyis - "man strecke die vier Glieder 
gerade aus" (Thgr 342,3); yol ba- 'dra ba 
(metr.) "wie ein vorgezogener Vorhang" 
(Vqk 2: 364,3); si pags than la- ba (metr.) 
"die straff gespannte Haut eines Toten" 
(Vqk 2: 376,6); lagpa'i- brkum (r. bskum) 
"das Ausstrecken und Anziehen der Arme" 
(BcaK 293,5); ljag(s) brgya - pas (metr.) 
"weil sie ihre hundert Zungen heraus
streckte" (Srid 4a4). 
Lex. - ba := prasärab "Ausbreitung" (Mvy 
5120); smyan pa ni - ba "dehnen [bedeu
tet] ausstrecken" (Lis 5,3); - khug "aus
strecken und anwinkeln"=- rgyu dan khug 
dgos gfiis "auszustrecken und zu beugen, 
beides" (brDa). 

z:::~~::;.·z:::y~~· brkyan bskum. 

1. i brkyan und Lbskum. 
2. eine Sitzhaltung, bei der ein Bein ausge
streckt und das andere angezogen ist; skt. 
lalitäsana. 
la la - la la tsog pur biugs (metr.) "einige 
weilten mit einem ausgestreckten und ei
nem angezogenen [Bein J und einige in 
Hockhaltung" (Padm 8b1); gdan la - du 
biugs pa "er sitzt mit ausgestreckten und 
angewinkelten [Beinen J auf einem Thron" 
(Thgr 142,3); g.yas g.yon skyan (r. brkyan) 
(b)skum dre'u (metr.) "auf einem Maultier 
mit gestrecktem bzw. angewinkeltem rech
tem und linkem [Bein]" (Srid 5b2). 
Lex. rkan pa brkyan bar bya bskum par bya 
"das Bein ausstrecken und einziehen" 
(brDa). 

z:::~~::;.·z:::y~~·~· brkyan bskum ma N. eines Ge-
dichtes. 

-I ka bstod I ma bstod "das brKyan-bskum
ma, das an der Abfolge des Alphabets aus
gerichtete Lobgedicht, das mit ma [begin
nende J Lobgedicht" (PhB 1: 112,5). 

360 

z:::~~·z:::y· bska ba 

z:::~~~:;.:~~· brkyan nul Lehmbelag, vgl. i skyan 
nul. 

Lex. ar ga'i ial ba (TTC). 

z:::~~::;.·~· brkyan ma t. t. im Yoga, der linke Kanal, 
skt. lalanä. 

rtsa rnam pa gsum ni gtso bo ste I - dan I ro 
madan I kun 'darma'o "drei Kanäle sind die 
wichtigsten: der linke, der rechte und der 
mittlere Kanal" (Hev 1.1.13); brkyan ma ses 
rab ran biin gyis ( metr.) "der linke Kanal ist 
dem Wesen nach Weisheit" (Hev 1.1.14a). 

z:::~~::;.~· brkyans pf. irkyon ausstrecken; vgl. 
ibrkyan. 

mdzub mo brkyan(s) nas stan ston to "er 
streckte den Zeigefinger aus und wies auf 
den Sitz" (K95 39a6); rus pa rgyus pas sbrel 
ba phar (b)rkyans iin tshur bskum du yod pa'i 
.. . lus "der Körper, der zum Ausstrecken 
und Anziehen Knochen hat, die durch Seh
nen verbunden sind" (BcaK 271,4); yan lag 
brgyans (r. -) pa bris pa'i ltor (metr.) "auf 
den Bauch, der mit den ausgestreckten 
Gliedmaßen bemalt ist" (V qk 2: 399,1). 
Lex. - pa = rkyon gdan brkyans zin pa lta bu 
"wie: auf einer Liege ausgestreckt" (brDa). 

z:::~~::;.~·~.qT brkyans phyag Niederwerfung zur 
Verehrung. 

Lex. sa la sku gzugs brkyans te phyag 'tshal 
ba'o "das Ehrerweisen, indem man sich auf 
der Erde ausstreckt" (brDa); lus thams ead 
sar phab pa'i phyag la zer "so sagt man für 
eine Verehrung, bei der man seinen ganzen 
Körper auf die Erde wirft" (Dagy). 

z:::~~·z:::y· bska ba auch ska ba dickflüssig, adstrin-
gierend, zusammenziehend. 

'bras bu 'di dag ni ... - yin gyi I bdag eag gi ... 
bdud rtsi dan 'dra ba yod de "diese Früchte 
sind adstringierend; unsere sind wie Nek
tar" (K1 na 138a3); zas ... ha ean mi -
"nicht übermäßig adstringierende Speise" 

z:::~~::;.· bskan 

(Prav 41, 17); khar ro - bro ba dan "Im 
Mund einen adstringierenden Geschmack 
spüren" (Siddh 5.3); phyi sa'i mdog dkar ba 
dan ... - "die Farbe des Kots ist weiß, er ist 
dickflüssig (ghanam)" (Siddh 6.5); khu ba 
mi bska (v. I. mi ska) (metr.) "Brühe, die 
nicht dickflüssig ist" (Ahs 1.3.30c); dar sar 
yan la bska iin skyur (metr.) "Buttermilch 
ist leicht, adstringierend und sauer" (Ahs 
1.5.33c); kha mnar- gran dan (metr.) "bit
ter, süß, adstringierend und kalt" (Ys 
102a); skyur dan mnar dan ska la sogs 
( metr.) "sauer, süß, zusammenziehend 
usw." (Hev 2.3.46c); -'i ro ldan yid du 'on 
gyur ein ( metr.) " [der Wind] ist betörend, 
denn er hat einen adstringierenden Ge
schmack" (Megh 33b); ro kha ba dan- ma 
gtogs pa .. . nub par 'gyur la "alle Ge
schmacksrichtungen außer dem Bitterern 
und dem Zusammenziehenden werden ver
schwinden" (Bu 874,1). 

Lex. ka~äyab "adstringierend" (Mvy 1903); 
- ni gar ba'am ro'i khyad par "bska ba: stark 
oder eine besondere Geschmacksrichtung" 
(Lis 26,4); sla po ma yin pa gar bor bya ba'i 
ro'am a ru ra'i ro lta bu "kein schwacher, 
[sondern J starker Geschmack oder wie Ge
schmack der Myrobalanen" (brDa); ska ba 
= sla ba ma yin pa ste - ies dag yig nag sgron 
du gsuns "nicht schwach; zusammenzie
hend, so heißt es im Dag-yig nag-sgron" 
(Dagy, ähnl. brDa). 

z:::~~::;.· bskan fut. i'skon erfüllen; zufrieden-
stellen, sühnen; - ba auch skan ba Bez. 

für ein Ritual, das dazu dient, die Verbindung 
mit Gottheiten und Schutzgottheiten wieder
herzustellen, wenn diese durch Mißachtung 
eines Gelübdes unterbrochen wurde (LrN 
2005: 172, Anm. 975). 

myi man mo iig gi re ba yan - bar bya "ich 
will die Wünsche vieler Menschen erfüllen" 
(Liy2 93); - gsol ba ma gtogs snags ehos la 
'ehad fiam ( r. fian) byed sogs med "abgese-
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hen von der Ausführung des bskan[-ba-Ri
tuals J gibt es keinen Unterricht des Tantra 
usw." ('Dzam 24,5); ehos skyon - (metr.) 
"man stelle die Beschützer der Lehre zu
frieden" (Rtdz-K 66,38); thugs dam rgyud 
mfies ehag fiams - (metr.) "das erfreut sie 
gemäß den Gelübden, sühnt Übertretun
gen" (gZi-Sn 90,11); - ba'i gnas der- bas 
bkyag (metr.) "an diesem Platz der Zufrie
denstellung bringe man [diese J zur Z ufrie
denstellung dar" (gZi-Sn 90,15); bla ma 
rnams kyi thugs dam - "mögen die geistli
chen Lehrer zufriedengestellt sein" (Magy 
2b5);- rten rdzas rnams bsags (metr.) "man 
hat die Requisiten für das bskan [-ba-Ritu
al] gesammelt" (Srid 2a 1); tshogs dan - ba 
"das gaiJaeakra und das bskan-ba[-Ritual]" 
(MigTo 172,21). 
Lex. - ba := tshim par bgyi ba'am dam tshig 
-bar bya ba'i - gso'i eho ga'am srun ma'i -
ba lta bu "wie: zufriedenstellen oder das Ri
tual zur Zufriedenstellung, um ein Verspre
chen zu erfüllen oder die Schützerin zufrie
denstellen" (brDa); - bya - yul "das 
Zufriedenzustellende [heißt J bskan yul" 
(Bon 25,20). 

z:::~~::;.·~~ bskan gso Bez. eines Rituals, bei dem 
Gottheiten zufriedengestellt und Ge

lübde erneuert werden. 

dkar po beu gsum gyi - byed pa 'o "man führt 
das bskan-gso [-Ritual] der dreizehn Weißen 
durch" (MigTo 269,2). 
Lex. ehos srun lta bu'i thugs dam bskan iin 
fiams ehag gso ba'i eho ga lta bur "wie: die 
Schützer der Lehre befriedigen und die 
Wiedergutmachungszeremonie bei Beein
trächtigung" (Dagy). 

z:::~~::;.~· bskans pf. zu i'skon erfüllen; zufrieden-
stellen. 

khyed kyi thugs dam gfian po bskon ( r. -) nas 
(metr.) "nachdem dein strenger Yidam zu
friedengestellt ist" (Srid 11 b 1). 



!;!~~· bskam 

Lex. - pa = thugs dam - zin pa lta bu "wie: 

ein Versprechen erfüllt" (br Da, ähnl. 
Dagy). 

!;!~~· bskam fut. zu i skem trocknen. 

chan nad kyi rkyen gyis - pa'i nad "die 

Krankheit der Austrocknung irrfolge des 

Alkoholismus" (Siddh 22.20); phye ma ... 

khu ba dan ... brdzi iin - pa "man muß das 

Pulver mit dem Saft verkneten und trock
nen" (Siddh 27.12). 

Lex. me sin - pa "Feuerholz trocknen" 
(brDa, ähnl. Dagy). 

1;1~~·~9~· bskam chags ibrkam chags. 

!;!~~~· bskams pf. zu i skem austrocknen, ab-
magern. 

khrag dan I mchi ma'i rgya mtsho ni I - "der 

Blut- und Tränenozean ist ausgetrocknet" 

(Udr 9,7); mtsho- nas yul du gyur pa'i dus 

na "wenn der See ausgetrocknet und zu 
Land geworden ist" (Liy1 178a6); phye ma 

grib mar- pa dan (metr.) "wenn man den 

Blütenstaub tm Schatten trocknet" 

(K841 (2) 206a5); phyi sa - nas thur du 'on 

ba'i lam 'gags te "der Kot ist ausgetrocknet 

und der nach unten führende Weg blok

kiert" (Siddh 19.1); klu 'i gnas mtsho yan -

"der See, in dem der Naga wohnte, trock

nete aus" (Tar 146,6); sems pa'i gcon gis I lus 

po'i sa yan - son (metr.) "durch geistige 

Auszehrung ist sogar mein Körper abgema

gert" (Glu 32d); snar ni chu yod- pa (metr.) 

"das früher vorhandene Wasser ist ausge
trocknet" (V c;lk 2: 249,5). 

Lex. - pa = lci ba - zin pa lta bu "wie 

getrockneter Dung" (brDa); chu sogs- zin 

"Wasser usw. getrocknet" (Bon 25,20). 

!;!~::!\· bskar absondern; vgl. Ldgar. 

gu du myi span myi - iin I mchod gnas su 

bgyi'o "es soll nicht beiseite gelegt oder ab-

362 

l;!~ll,l·~· bskal pa 

gesondert werden, sondern zum Vereh
rungsobjekt gemacht werden" (InS 46). 

l;!~ll,l· bskal sich entfernen, sich trennen, uner-
reichbar sein, unzugänglich sein; - pa 

weitentfernt, unerreichbar. 

yul dan dus dan ran biin gsum gyis - ba'i yul 

"Dinge, die nach Ort, Zeit und Wesen ent
fernt sind" (NBT 90,7); - pa'i phyir te ies 
bya ba smos te I dban po'i yullas 'das pa'i 

phyir ro "es heißt ,weil sie unzugänglich 
sind', denn sie haben den sinnlichen Be
reich überschritten" (NBT 172,8); de biin 

sin tu- pa yis (metr.) "ebenso mit weit aus
gestreckten [Gliedmaßen?] (suprasärita

kaib)" (Hev 2.11.13d); ston pa'i chos nid ... 
'bad pa med par rtogs par 'gyur te I bar du ma 
- ba'i phyir ro "die Lehre des Buddha ver
steht man mühelos, weil zwischen [dem 

Dharma und der Logik] keine Entfernung 
liegt" (Bu 667,2); - par yan 'grogs par mi 

'gyur "sie werden sich trennen und nicht 
miteinander verbinden" (MigTo 195,24); 

las kyis - nas "sie sind aufgrund ihres Kar
mas [von Verdiensten] entfernt" (LSdz 
119,2). 

Lex. - (v.l. skal) pa = viprakr~tab "entfernt" 
(Mvy 5102); bar chod pa'am rgyan rin ba 

"Hindernis oder weit Entferntes" (Lis 
28,1); - don = lkog tu gyur pa'i don nam rin 

du son ba'i don "geheimer Sachverhalt oder 
weit entfernter Sachverhalt" (brDa);- don 

= the tshom du gyur pa'i don lta bu "wie: 
zweifelhaft gewordener Sachverhalt" 

(Dagy); dus dan gnas dan yul gyi - "weit
entfernt bezüglich Zeit, Ort und Objekt" 
(Bon 25, 19). 

l;!~ll,l·~~· bskal chen Lbskal pa chen po. 

l;!~ll,l·~· bskal pa Weltzeitalter, Weltperiode; 
Lehnwort zu skt. kalpa; vgl. i kalpa. 

bzan po spyod pa ... ma 'ons - kun tu spyad 

par bgyi (metr.) "das gute Verhalten wollen 

wir alle künftigen Weltzeitalter lang aus
üben" (In13 3); thos pa'i bsod nams kyan -
gcig gi sdig 'byan "allein das Verdienst des 
Hörens [der Prophezeiung] reinigt die Ver
fehlungen eines Weltzeitalters" (Liy2 48); 

- 'di'i phyed zad na "wenn die Hälfte dieses 
Weltzeitalters vergangen ist" (Liy2 1 08); 

-r ... gduns nas "nachdem er ein Kalpa lang 
gepeinigt worden war" (Udr 46,37); - du 

mar legspar brgyan parsog (metr.) "mögen 
sie in vielen Weltzeitaltern gut geschmückt 
sein!" (Suv 33,4);- bye ba khrag khrig brgya 
ston "hunderttausend Myriaden von Zehn
millionen Weltperioden" (Kasy 223,5); -

gan gä'i klun gi bye ma sned du "Weltzeital
ter, die zahlreich sind wie der Sand des Gan

gesflusses" (VinUp 47,1); 'iigpa'i -'i rlun 
rnams kyis ... bsod nams 'iig minus (metr.) 
"die Winde der Weltperiode der Vernich
tung können die Verdienste nicht vernich

ten" (Srkk43.3); -ryangnasla (metr.) "er 
bleibt sogar eine Weltperiode lang am Le
ben" (Ppu 89b); de sned -r gii nas go cha 
bgo dgos so (metr.) "man muß sich soviele 
Zeitalter lang von Grund auf mit der Rü
stung ausstatten" (Rgs 24.5d);- dan po pa 

la sogs ... rdzus skyes sems can no (metr.) 
"Wesen des ersten Weltzeitalters usw. sind 
spontan entstanden" (Saqw 2.5a); bar gyi
'di la "in diesem Zwischenzeitalter" (ViST 

182,16); bskal sogs I 'tsho bar (metr.) "man 
wird ein Weltzeitalter lang usw. leben" 

(Tl748 132b7);- grans med biugs par gsol 
(metr.) "sie mögen bitte zahllose Zeitalter 
lang dableiben!" (Bca 3.6d); - tha ma'i me 

(metr.) "das Feuer der letzten Weltperiode" 
(Nagn 214,19); snan dnags ... -'i bar du 

gnas par 'gyur (metr.) "ein Gedicht besteht 
ein Weltzeitalter lang" (Kavyad 1.19d); -r 
'jugpa'i ehe ba'i chu 'dzin (metr.) "die gro
ßen Wolken, die das Weltzeitalter einleiten" 

(Megh 6b);- 'chags dus (metr.) "die Zeit, 
da ein Weltzeitalter beginnt" (Lokn 

172,21); bskal ba ( r. pa) sman ( r. dman) por 
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gyur nas "als das Weltzeitalter schlecht ge
worden war" (Ne! 7a3); - grans med pa 

gsum gyi snon rol nas "nachdem sie sich drei 
grans med pa an Kaipas zuvor vergnügt hat

te" (Nigu 40,5); -r chos byas kyan "auch 
wenn du ein Weltzeitalter lang den Dharma 
geübt haben solltest" (Thgr 163,2); mu ge'i 

- ii bar sog (metr.) "die Zeitperiode der 
Hungersnot möge aufhören" (Vc;lk 2: 
389,3); -'i me dpun 'bar ba'i klon dkyil du 

dgra bgegs ... mnan pa "in der Mitte der 
brennenden Feuermenge des Kalpa unter
wirft er die dgra-bgegs [-Dämonen]" 
(Rtdz-K 56,9); nan skyugs kyi nan du- dgu 
bcu rtsa gcig gi bar du 'gre 'gre'o "einund
neunzig Weltzeitalter lang wendet er sich in 
Erbochenem herum" (Bca 129,4); (b)skalpa 
me ri 'bar ba (metr.) "der brennende Feuer
berg des Weltzeitalters" (Srid 5a3); bgran 
yas bskal man gon nas "vor unzählig vielen 
Weltzeitaltern" (MTH3 I 3/2 4 3). 

Lex. kalpab (Mvy 8290); ;·ig pa'i - = 
saiJlvartakalpab (Mvy 8279); 'chags pa'i- = 
vivartakalpab (Mvy 8280); kalpa'an - ies 
pa bod kyi brdar mdzad pa dan "kalpa, zu ei
nem tibetischen Wort gemacht heißt es 
bskal pa" (Lis 34,3); spyir dus kyi min dan 
eh es ( r. tshe) rin ba dan yan na chags bskal 
gnas bskal 'iig bskal ston bskal bii dan "Be
zeichnung für die Zeit im Allgemeinen und 

lange Zeit; ferner das Weltzeitalter des Ent
stehens, das Weltzeitalter des Seins, das 
Weltzeitalter des Vergehens und das Welt
zeitalter der Leerheit, die vier" (brDa, ähnl. 

Dagy); -'i mtha' "Kalpa-Ende" = 'iigpa'i
"Zeitalter des Untergangs" (brDa, Dagy). 

l;!~ll,l·~·~~·q. bskal pa chen po Kurzf. bskal chen 
großes Zeitalter; setzt sich aus ei

ner Reihe von Lbskal pa bar ma zusammen. 

- brgyad khri bii ston du ... 'khor nas "nach
dem sie 84 000 große Zeitalter lang [im 
Sarp.sara] umhergewandert sind" (Prav 
69,3). 



Lex. mahäkalpab (Mvy 8291); bskal eben 
gcig "1 großes Zeitalter"~ bar bskal brgyad 
cu tham pa'o "sind ganze 80 Zwischenzeit
alter" (brDa, ähnl. Dagy). 

r:::T~~·q·z:::y:~:~r bskal pa bar ma Zwischenzeital-
ter; vgl. Lbar skal. 

mu ge'i -'i tshe (metr.) "zur Zeit des durch 
Hungersnot [endenden] Zwischenzeital
ters" (Bca 3.9c); mu ge dan I nad dan I 
mtshon gyi - byuli nas "wenn die Zwischen
zeitalter der Hungersnöte, Krankheiten 
und Waffen eingetreten sind" (Nel25b2). 
Lex. mtshon gyi - ~ sästräntarakalpab "Zwi
schenzeitalter, das durch Waffen [endet]" 
(Mvy 8282); nad kyi - ~ rogäntarakalpab 
"Zwischenzeitalter, das durch Krankheiten 
[endet]" (Mvy 8283); mu ge'i- ~ durbhi
k~äntarakalpab "Zwischenzeitalter, das 
durch Hungersnöte [endet]" (Mvy 8284). 

r:::T~~·q·z:::y:~~:;.·af bskal pa bzan po Kurzf. bskal 
bzan. 

1. "gutes, glückliches Weltzeitalter", Bez. 
eines Weltzeitalters, in dem fünf oder tau
send Buddhas erscheinen (BHSD 406); skt. 
bhadrakalpa. 
- 'di nid la skye dgu'i tshe lo ni khri thub pa 
na "wenn in diesem glücklichen Weltzeital
ter das Leben der Menschen 20 000 Jahre 
beträgt" (Prav 115,18); (b)skal pa bzali po'i 
mi'i byali chub sems dpa' "die menschlichen 
Bodhisattvas des glücklichen Weltzeital
ters" (K841(2) 206b1); -'i lus biin I 
mtshan dpe culi zad "einige Kennzeichen 
wie die eines Körpers in einem guten Welt
zeitalter" (Thgr 196,3); bskal bzan bde gsegs 
stoli gi bstan pa (metr.) "die Lehre der tau
send Sugatas des guten Weltzeitalters" 
(TsonNth 5,21b3); bskal bzali gi 'dren pa 
stoli "die tausend Anführer des glücklichen 
Zeitalters" (Sambh 8b2); (b)skal bzan snin 
gigdun ba sel byed pa'i I rtogs brjod (metr.) 
"die Erzählung vom guten Weltzeitalter, 
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r:::~~r bsku 

das die Schmerzen der Herzen beseitigt" 
(ThK 2: 533,2); bskal bzali rnam 'dren gian 
las ches dpa' ba'i (metr.) "dessen Mut grö
ßer ist als der anderer Anführer des glück
lichen Zeitalters" (BcaK 2,1 ). 
Lex. bhadrakalpab (Mvy 8292); rdzogs ldan 
"vollkommenes Zeitalter" ~ bskal bzali gi 
dus (Dagy). 
2. N. eines Textes skt. Bhadrakalpikasütra 
(Toh 94). 
-'i mdo las lo stoli du bsad pa dan "im Bha
drakalpikasütra ist dargelegt, daß [die Leh
re] tausend Jahre [besteht]" (Ne! 24b7); 
bskal bzali ... 'don (metr.) "man soll das 
Bhadrakalpikasütra rezitieren" (Nagdel 50, 
8); gter ston gun grags bya bas ... drans pa'i 
mdo sde - "das Bhadrakalpikasiitra, das der 
gTer-ston namens Gun-grags geholt hat" 
(LSdz-K 335,26). 
3. npr. eine Gottheit der Bon-pos (Neb 
323). 

r:::T~~·q·4~.rq· bskal pa ses pa Astrologe, Astro
nom. 

Lex. rtsis pa (brDa, Dagy). 

r:::T~~·z:::y:~~:;,· bskal bzali ibskal pa bzan po. 

r:::T~~·~~· bskal srid Weltzeitalter. 

- goli nas tshogs bsags pas (metr.) "weil er 
vor einem Weltzeitalter Mengen [an Ver
dienst] angesammelt hatte" (gZi 1: 7,6). 

r:::T~i' bsku auch bku fut. zu i skud einreiben. 

- ba'i sman iig "eine Medizin zum Einrei
ben" (OTM366 a2); tsha margyis- iin miie 
"man reibe es mit heißer Butter ein und 
massiere es" (PT1 063 17); sman gyis - ba 
"man reibt mit Heilmitteln ein" (Siddh 
5.71); mgo la - iin "wenn man den Kopf 
einreibt" (Siddh 26.119); gur gum gla rtsi 
dan bcas pas I lus - (metr.) "man reibe den 
Körper mit gur gum und gla rtsi zusammen 
ein" (Ahs 1.3.11d); bud med las- ba ... bdag 

z:::y~r~~· bsku miie 

gir byed ein "er läßt sich von Frauen einrei
ben" (VisT 110,28); - bas ... 'chi ba bzlog 
par 'gyur ba yin (metr.) "durch Einreibung 
wird der Tod abgewehrt" (T1748 129a6). 
Lex. snum sogs - ba'am byug pa "Ö! usw. 
einreiben oder auftragen" (Dagy, ähnl. 
br Da); bku ba ~ sman sogs byug pa ste - ba 
"Heilmittel usw. auftragen und einreiben" 
(Dagy). 

r:::!~f~~· bsku mne Massage; vgl. i dku mne. 

- phun sum tshogs par byas "er massierte ihn 
auf vollkommene Weise" (Tär 61,3 ); iabs re 
re la lagpa giiis gnis kyis - byed dgos pas "je
der Fuß mußte mit je zwei Händen mas
siert werden" (Tär 147,1). 
Lex. snum byug ste lagpas miie reg byed pa'i 
min "Bez. für Öl auftragen und mit der 
Hand einmassieren" (brDa, ähnl. Dagy). 

z:::y~·z:::y~·~:l\·~· bsku ba'i thur ma Stäbchen zum 
Auftragen von Salben. 

Lex. anjanasaläkä (Mvy 9039). 

z:::y~·~z:1T bsku byug Einreibung. 

- spyod byed na (metr.) "wenn man Einrei
bungen vornimmt" (Ahs 1.2.7c); - spali 
(metr.) "man meide Einreibungen" (Ahs 
1.2.9b). 

r:::1~9· bskug. 

1. fut. zu i skug wetten usw. 
Lex. - bya ~ rtsed mo'i rgyan nam rgyal gzug 
par bya dan 'dzugs dgos lta bu "wie: Einsatz 
beim Spiel oder Wetteinsatz, der einzuset
zen ist und den man einsetzen muß" (brDa, 
ähnl. Dagy). 
2. Wetteinsatz. 
Lex. so sogs kyi rgyal "Einsatz beim Würfel
spiel usw." (Dagy). 

r:::1~9~· bskugs pf. zu i skug wetten. 

Lex. - pa ~ rgyal btsugs zin pa "Spieleinsatz 
gemacht" (brDa, Dagy). 

r:::T~~~· bskums 

z:::y~~:;,· bskun fut. zu iskun verbergen. 

Lex. lkog tu sbas pa "heimlich versteckt" 
(Dagy); - bya ~ sa 'og tu sba bar bya'am 
sbed dgos lta bu "wie: unterirdisch zu ver
bergen oder veistecken müssen" (brDa, 
ähnl. Dagy). . 

z:::y~~:;,~· bskuns pf. zu iskun verbergen, vergra-

ben. 

de sa la - dbu iwa bkab ste "er vergrub ihn 
in der Erde und bedeckte [die Stelle] mit 
seinem Hut" (Mil54,17);pho mo (b)skun(s) 
nas 'gyed (metr.) "sie sendet Männer und 
Frauen [als Emanationen] im Verborgenen 
aus" (Srid 8b6). 
Lex.- pa ~ sbas zin pa "verborgen" (brDa, 
Dagy). 

r:::T~~· bskum fut. zu iskum anziehen, anwinkeln 

[Gliedmaßen]. 

- pa dan I brkyali ba dan "Einziehen und 
Ausstrecken [der Gliedmaßen]" (Prav 
84,16); brla man chad dunaste I brkyan -
mi nus sin "es schmerzt bis zum Ober
schenkel, man kann [die Beine] weder aus
strecken noch anziehen" (Siddh 21.6); yan 
lag brgyan ( r. brkyali) - byed .. . rlun gi las 
(metr.) "das Ausstrecken und Zusammen
ziehen der Glieder sind eine Aktivität des 
Windes" (Ys 96b); rus pa rgyus pas sbrel ba 
phar (b)rkyans iin tshur- du yod pa'i ... lus 
"der Körper, der zum Ausstrecken und An
ziehen Knochen hat, die durch Sehnen ver
bunden sind" (BcaK 271,4). 
Lex. - pa ~ ium pa, skt. sarrzkocab (Mvy 
5119); - bya ~ rkan lag - par bya dan -
rgyu "Füße und Hände sind einzuziehen, 
müssen eingezogen werden" (brDa). 

r:::T~~~· bskums pf. zu iskum anziehen, anwin
keln [Gliedmaßen]. 
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Lex. - pa ~ rkan pa - zin pa lta bu "wie: die 
Beine angezogen" (brDa). 



t:l~::l\' bskur 

t:l~::l\' bskur pf. bzw. fut. zu i skur bringen, schik-

ken, senden, übergeben, übermitteln, 

übertragen, jmdm. mitgeben. 

sprin ba' ... yuns 'bru rkyal gan - te "der 
Bote brachte einen Sack voll Senfkörner" 
(PT1287 497); sog sog ... glin bier la I- iin 
mchis na "wenn ich Papier für Gliti-b:ier 
sende" (OTM154 3); sman ijg- barbky[i]s 
pa las "als ich mich daran machte, Medizin 
zu übersenden" (OTM366 a3); de la gdugs 
dan cod pan dan thod - te "er schickte ihm 
Schirm, Krone und Schädel" (Prav 14,12); 
'phrin yig ... - ro "er übersandte den Brief" 
(Udr 3,33); nu bos kyan ... dban ma - te 
"sein jüngerer Bruder aber übertrug ihm 
keine Macht" (Liy1 181a1); rims nad dag I 
rlun lha'i lagpar- nas gtor (metr.) "er legte 
die ansteckenden Krankheiten in die Hän
de des Windgottes und streute sie aus" 
(K841 (2) 206a3); de la phrin du - ba ... ces 
"er sandte ihr dies als Nachricht" (VisT 
158,26); dban bii yons su rdzogs par- nas 
"nachdem die vier Einweihungen vollstän
dig übertragen wurden" (Nigu 42,2); gsum 
la gser gyi phye ma man du - nas "er übergab 
dendreienviel Goldstaub" (Nel11a2); bka' 
sog gi sgrom bu gsum - "er übergab ihm drei 
Kästchen mit den offiziellen Schreiben" 
(Glr 72,29); rgyal po ... la min then giiis- ba 
"die Titel wurden zweimal an den König 
übersandt" (Debm 9b 1); btsan pos sgrom bu 
(b)skur nas btan Jio "der Herrscher sandte 
ein Kästchen" (sBa 55,8); sku yi dban lna 
spyi bo'i gtsug tu- (metr.) "die fünfWeihen 
des Körpers werden auf dem Scheitel erteilt 
[ usw.]" (Padm 45a6 ); rgyags chu sdor me5in 
yan - nas "sie schickten [Dinge], angefan
gen mit Lebensmitteln, Zutaten für Suppen 
und Feuerholz" (Mi! 35,11); rgyal po la 
skyes su - ro "er schickte sie dem König als 
Geschenk" (Tar 74,13); zab gos bzan po de 
yan - nas "ich sandte auch ein schönes Bro
katgewand" (KTh 1: 273,2). 
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t:l~ll.l' bskul 

Lex.- ba '='.pre~a1Jam "das Schicken" (Mvy 
8394); - ba '='. 'khur du bcugpa'am yi ge - ba 
"als Last auflegen oder einen Brief senden" 
(brDa); gnon mi - ba '='. durmankub "kein 
Schuldgefühl zeigend" (Mvy 2503). 

t:l~::l\·~~q~· bskur 'debs iskur 'debs. 

t:l~::l\'r-1' bskur pa i skur pa. 

t:l~::l\'lt:Yt;' bskur dban tantr. Einweihung, die es 
erlaubt, anderen Einweihung zu ge

ben; vgl. Ldban bskur. 

- ma thob spre'u rtsed 'khan (r. mkhan) skye 
(metr.) "wenn jemand bskur dban nicht er
hält, wird er als spielender Affe wiederge
boren" (Magy 8b2). 

t:l~::l\·~~· bskur 'os verehrungswürdig, ehren-
wert; irrt. für bkur 'os. 

Lex. bkur 'os mchod bya'i min du snan "steht 
als Bez. für ehrenwert, verehrungswürdig" 
(brDa); gon du bkur 'os pa lta bu "wie hoch
schätzen" (Dagy). 

t:l~::l\·&).qT bskur yig Sendschreiben. 

Lex. btan yig (Dagy). 

t:l~ll.l· bskul pf. bzw. fut. zu i skul auffordern, 
antreiben, ermahnen, drängen, bitten, 

veranlassen, anregen, beeinflussen; jmdn. zu 
oder auf etw. verpflichten, jmdn. verpflichten 
als; thugs rgyud - jmdn. anrufen. 

sems can thams ead dge ba la - ba'i phyir 
"um alle Lebewesen zum Guten anzuhal
ten" (In9 11); lha ... rnams la rtag tu dam tsig 
- na "wenn man die Götter immer an ihr 
Gelübde gemahnt" (Liy2 86); snon gyi dge 
ba'i rtsa ba dag gis - ba "sie wurden auf
grundihrer früheren guten Taten dazu an
getrieben" (Udr 10,19); bdag la lha mos
nas "nachdem mich die Göttin aufgefordert 
hat" (Udr 16,5); thugs dam- ba "ihre Hin
gabe wurde angeregt" (Liy1 172b4); dkar 
po'i ehos dag gis I - nas (metr.) "angetrie-

t:l~ll.l· bskul 

benvon den heilvollen Dharmas" (Anav 1: 
96,9); biis ... dge slon ehos smra bade dag la 
- bar bgyi'o "wir vier werden diese den 
Dharma lehrenden Mönche [zum Vortrag] 
auffordern" (Suv 49,28);gian yan ... spon ba 
la - bar 'gyur "ich werde auch die anderen 
auffordern, es aufzugeben" (T3790 Jia 
48b2); bdag gi las kyis - byas nas (metr.) 
"nachdem sie von meinen eigenen Taten an
getrieben wurden" (Bca 6.47a); re re ba iiid 
kyis - te gtan bar bya'o "ich will jeweils ge
nau einen [Näga] auffordern und schicken" 
(Nägn 143,18); rgyal po u tra ya nas mau gal 
gyi bu la - te "König UdräyaJJa bat Maud
galyäyana" (Debm 6a7); bod 'bans thams 
ead las la - "alle tibetischen Untertanen 
wurden zur Arbeit verpflichtet" (Glr 
113,21); dkrug sin des I bla ma slob dpon 
bran du - ( metr.) "dieser Unruhestifter 
verpflichtete die geistlichen Lehrer und 
Lehrmeister als Diener" (Glr 151,3); sa steil 
brgyan par gyis sig I ees - ba la ",schmücke 
die Erde!' so aufgefordert" (Tär 27,21); 
rkyen ei lta bu iig gis - "welcher Umstand 
veranlaßt dich?" (Mil98,2); rgya mtshor 'gro 
bar - lo "sie drängten ihn, auf das Meer zu 
gehen" (Tär 35,3); rgyal po de la rnal 'byor 
pa si ro ma 1;i ies bya bas - te "der König 
wurde von einem Yogin namens SiromaJJi 
beeinflußt" (Tär 161,4); blo gros dan rnam 
grol grwa rgyun - pa "ich forderte Bio-gros 
und rNam-grol als grwa rgyun auf [ d. h. ich 
schickte sie aus]" (Dol4 25,8); dran - gyis 
la "erinnere dich!" (Thgr 228,3); lha rnams 
kyis - bas "auf Aufforderung der Gotthei
ten hin" (TsotiNth 6,13b6); don gfier ba 
man pos yan yan - ba "immer wieder von 
vielen Bittenden gedrängt" (ThK 2: 534,3); 
'phags pa mehod ein thugs rgyud - "man 
bringe den Edlen etwas dar und rufe sie an" 
(Rtdz-K 94,36); ha sri har du grags pa'i dmag 
- ba "sie riefen das als Ha-sri-har bekannte 
Heer" ('Dzam 13, 19); rgyal po bii I spyan 
drans mna' gsol bstod ein - (metr.) "man 

lädt vier Könige ein, inthronisiert sie, preist 
und beauftragt sie" (V<;ik 2: 400,2); dam 
tshig sgrol ma'i (r. mas) rlun gis - (metr.) 
"daß Samayatärä [das Feuer] mit Wind an
fache!" (Gesar 224,48). 
Lex. - ba '='. eodanam (Mvy 4350);- ba '='. 
'gul du beug pa'am dran du byed pa "bewe
gen lassen oder jmdn. erinnern" (brDa). 

t:l~ll.l·~~ bskul 'gro Schiff. 

Lex. gru gzins (brDa, Dagy). 

t:l~ll.l'"l"j5't;' bskul gton Anforde_rung; irrt. i ~kul 
gton ; - byed Anweisungen erteilen. 

dos rta - ... mi ehog pa'i tham ga "ein 
Rechtsbrief, der die Anforderung von Last
pferden nicht erlaubt" (MTH315113 6); 
rgya bod tshan mar b(s)kul gton byed bde'i 
yon lies la "es ist gewiß, daß man in ganz 
China und Tibet die Anweisungen leicht er
teilen können wird" (Wadd135n 9). 

t:l~ll.l·~~l· bskul 'ded drängen, auffordern. 

Lex. las kar bskul iin ded pa "zur Arbeit auf
fordern und drängen" (Dagy). 

t:Y~Il.l·~~q~· bskul 'debs ermahnen. 

Lex. dran du )ugpa po "einer, der erinnert" 
(brDa, ähnl. Dagy). 

t:l~ll.l't:l~' bskul brda. 
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1. Zuteilung von Aufgaben; - byed Anwei
sung erteilen. 
bskul sda ( r. brda) byed mi beas drag {b} ian 
mtha' bdag la sprins pa "gesandt an die An
weisungen erteilenden Männer, also an alle 
Vornehmen und Gemeinen" (MTH315/2 
2); bskul (b)rda'i sne slebs "die Führungs
amtsträger für die Zuteilung von Aufga
ben" (MTH315113 1); bsdud dan bskul 
b(r)da "Steuereintreibung und Zuteilung 
von Aufgaben" (MTH315123 1); - byed mi 
... la sprins pa "gesandt an die Anweisungen 
Erteilenden" (MTH315140 2). 



2. Signal, das zur Arbeit auffordert. 
Lex. las ka'i dus la babs par bskul byed kyi 
brda "Signal, das ankündigt, daß die Zeit 
zum Arbeiten gekommen ist" (Dagy). 

t:I~Cl.!·fl·~l· bskul spyod byed zu etw. deklarie-
ren. 

gnas rir- rgyu babs 'brel mi 'dugpa "es be
steht kein Erfordernis, etwas als heiligen 
Berg zu deklarieren" (MTH315130 40). 

t:I~Cl.!·~· bskul ma Bitte, Aufforderung. 

- gdab par bya ste ... ehos bstan du gsol "man 
spreche die Bitte aus: ,Mögen sie bitte den 
Dharma darlegen!'" (T3491 145b2). 
Lex. sad sbyans ~ nag ]am pos gnas tshul dran 

por smra ba dan - 'debs pa "sad sbyans: mit 
sanften Worten in aufrechter Weise spre
chen und eine Bitte aussprechen" (Dagy). 

t:I~Cl.!·%"Q"j· bskul tshig gramm., Imperativ. 

- 'phul med yan ]ug yod I skabs 'gar 'das dan 
bskul tshig la I sa rkyan sbyar bas 'thus pa'an 
yod (metr.) "der Imperativ hat kein Präfix, 
aber ein zweites Affix; in einigen Fällen ist 
es bei der Vergangenheit und beim Imper
ativ mit der Anhindung eines einzelnen -s 

genug" (rTjBy 5,100). 
Lex. skul byed kyi tshig "Wort der Aufforde
rung" (Dagy). 

t:I~Cl.!·ruz:;.: bskul slon Anregung. 

Lex. bya bar bskul ma byed pa "auffordern, 
zu handeln" (Dagy). 

t:l~~· bskus pf. zu i skud. 

1. einreiben, einschmieren, auftragen. 
bdud rtsi rnam lna - pa las (metr.) "als sie 
sich mit fünf Arten Ambrosia einrieben" 
(K841 (2) 205a5); 'bras khu'i ran skyur ... -
na bsil (metr.) "die dem Reiswasser eigene 
Säure ist kühl, wenn man es aufträgt" (Ahs 
1.5.78d); :iun mar dan sbyar te I mgor- na 
yan ... lus tsha ba'i gnod pa sel to "mit 
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t:l~ bsko 

Schmelzbutter vermischt und auf den Kopf 
geschmiert, beseitigt es das Leiden eines 
heißen Körpers" (Siddh 5.127); mig - na 

yan mig tshag rfiin sel to "wenn man die Au
gen damit eingerieben hat, heilt es chroni
sches Augenzwinkern" (Siddh 26.37); ren 
bu ... mar- rkub beug (metr.) "das mit But
ter eingeriebene Zäpfchen, das man in den 
After eingeführt hat" (Ys 45d); lus ni ... til 

mar gyis- (metr.) "den Körper mit Sesam
öl eingerieben" (T1748 124a1 ); lus la - pa'i 

dri de (metr.) "dieser Duft, mit dem man 
den Körper eingerieben hat" (Bca 8.65a); 
sbran rtsi'i bu yi kha dog - par gyur pa dan 
(metr.) "mit der Farbe der Biene eingerie
ben" (Megh 48b); sku mdog dun la pho tshos 
- pa 'dra (metr.) "eine Hautfarbe, wie 
wenn man rote Farbe auf eine Muschel ge
rieben hat" (Padm 69a5); snags bris rtsi sman 

- la gril (metr.) "man schreibt den Mantra, 
bestreicht [das Papier] mit Heilmitteln und 
rollt es zusammen" (V<;lk 2: 360,5). 
Lex. - pa ~ snum byugs zin pa lta bu "wie: 
aufgetragenes Öl" (brDa); byugpa- "Salbe 
aufgetragen" (Bon 25,22). 
2. bekleiden. 
mdzes ma dur ba rtswa yi gos - pa (metr.) 
"die Schöne ist mit einem Kleid aus 
dürva-Gras bekleidet" (Suv 84,1). 

t:l~ bsko fut. zu sko einsetzen, anstellen, ernen-
nen als, beauftragen, betrauen mit. 

rgyal por yan I kar po rgyal brtsan gyi rgyud 
las -'o "es darf auch jemand aus der Linie 
des Kar-po rGyal-brtsan zum König er
nannt werden" (In7 16); he ru ka dan I bhi 

ru ka gfiis I yan blon po'i mehog tu - :iin "er 
wird Heruka und Bhiruka, die beiden, wie
der als Hauptminister einsetzen" (Udr 
25,20); rtog pa dag - bar bya'o "die Zei
chendeuter müssen damit beauftragt wer
den" (Udr 42,19). 
Lex. - ba ~las byed pa - ba lta bu "wie: ei
nen Arbeiter anstellen" (Dagy);- bya ~las 

tshan la - bar bya dan - rgyu ma 'ans pa "in 
eine Position einsetzen werden oder einzu
setzen, Futur" (brDa); las su- ba ~karma

danam (M vy 9 3 62); gnas khan - ( v. I. bsgo) 
ba ~ viharodde5akab "Wohnungsanweiser" 
(Mvy 9056); zas la - ba ~ bhaktoddesakab 
"Essenverteiler" (Mvy 9057). -t:l~f~l:\Q"j~· bsko mnags Ernennung. 

Lex. sku tshab lta bu bskos nas yul g:ian du 

mnags pa ltar "wie: nachdem man z. B. als 
Repräsentant ernannt wurde, ist man in ein 
anderes Land entsandt worden" (Dagy). 

t:I~~Q"]~· bsko phyogs Amtseinsetzung. 

Lex. las tshan sogs bsko stans "Einsetzen in 
eine Position usw." (Dagy). 

t:I~~Q"]~· bsko 'dzugs Ernennung, Amtsein-
setzung. 

Lex. blon por bsko :iin 'dzugs pa lta bu "wie: 
zum Minister ernennen und einsetzen" 
(Dagy). 

t:I~Q"j~Q"j' bsko g:iag Ernennungsbefugnis. 

khyon gyi - dan mtho (d)man man du byun 

yan " [er besaß] die absolute Ernennungs
befugnis, und obwohl ihm vielfach Höhen 
und Tiefen widerfuhren" (Debm 38a2). 

t:l~t:I~Q"j' bsko b:iag auch sko b:iag, bskod b:iag, 
bskos b:iag Ernennung, Erwählung; -

bgyid, - gnan ernennen, in ein Amt einsetzen. 

gdan sa'i sko b:iag ma bsgrubs kyan "obwohl 
er mit den Ernennungen für das Haupt
kloster nicht befaßt war" (Dol3 32,3); dgon 

de'i bla mar - gnan stabs "er wurde zum 
geistlichen Lehrer des Klosters ernannt" 
(MTH313112 1,5); blon brag sar la bskod 

b:iag dgyis (r. bgyis) pa yin "der Minister 
Brag-sar wurde in das Amt eingesetzt" 
(MTH313118 2); bya brgya'i bskos b:iag 
khyod kyis gyis (metr.) "vollziehe die Er
nennung der hundert Vögel!" (gZi 2: 
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159,3); srid pa'i bskos biag la ... skyes bu :iig 

... byun ba (metr.) "auf Erwählung der srid
pa [-Gottheiten J hin ist ein Mann gekom
men" (Gesar 318,9); ]ig rten gyi- dankheb 

drib sogs ni na la med "ich bin nicht um 
weltliche Ämter und Ruhm (?) usw. [be
müht]" (MGy 10: 16,5). 

Lex. rgyal po'i go sar - "Einsetzung in den 
Rang eines Königs" (brDa); blon por bsko 
:iin 'dzugs pa lta bu "wie: als Minister ernen
nen und einsetzen" (Dagy). 

t:l~~~· bsko yas auch bsgo yas Bez. einer hohen 
Zahl. 

Lex. bsko (v. I. bsgo) yas ~ vyatyastam (Mvy 
7861). 

t:~{z;~· bskons pf. zu i'skon herbeirufen. 

Lex. - pa ~ tshur - zin pa (brDa, ähnl. 
Dagy). 

t:~{-l't:I~Q"j· bskod b:iag I bsko b:iag. 

t:~{~· bskon pf. bzw. fut. zu I skon anziehen, be-
kleiden; go - Rüstung anlegen, rüsten. 

des dpun gi tshogs yan lag b:ii pa go - te "er 
rüstete das Heer, das aus vier Abteilungen 
bestand" (Prav 12,14); ehos gos dag- par 

bya :iin "man soll ihn in die Mönchsgewän
der kleiden" (Prav 137,21); byis pa ... dar 

ldan gos - nas (metr.) "nachdem man den 
Knaben in seidene Gewänder gekleidet hat
te" (K841 (2) 205a7); re re :iin gos rin ehe ba 

- te "er kleidete jeden einzelnen in kostba
re Gewänder" (VisT 76,35); lha ma (r. 
lham) ... bu gsum po la - nas btan bas "sie 
zog ihren drei Söhnen die Stiefel an und 
schickte sie los" (Glr l3,17);gzugs de la nad 

pa ran gi gos ... - "die Figur ist mit der Klei
dung des Kranken selbst zu bekleiden" 
(MigTo 113,22); khon gfiis kyi khrab rmog 

'khor gsum bskor (r. -) nas "sie haben ihrer 
beider Rüstung, Helm und drei Waffen an
gelegt" (Sumpa 143a5). 



Lex. - bya ~ - bya ste gos ran gis (')go bar 
bya'am gon par bya gian la bskyon par bya 
"bekleiden werden, sich selbst bedecken 
werden oder anziehen werden, andere an
ziehen werden" (brDa). 

J:::l~z:::r bskob i skobs. 

l:l~:l\· 1bskor pf. bzw. fut. zu i skor. 

1. umdrehen, in kreisende Bewegung set
zen, drehen, herumschwingen; sems la -
nachdenken, überlegen; mgo -, dbu - be
trügen, irreleiten. 
ehos kyi 'khor lo - ba de'i tshe "zu der Zeit, 
als er das Rad der Lehre drehte" (Prav 
79,19); ehos kyi 'khor lo dge ba-bar bgyi 
(metr.) "ich werde das heilvolle Rad der 
Lehre in Bewegung setzen" (Suv 30,6); 
mgal me yan man du - ba byas na ... 'khrul 
pa 'byun no "wenn man eine brennende Fak
kel kreisend auf und ab bewegt, kommt es 
zu einer Täuschung" (NBT 22,10); bka' bar 
pa mtshan nid med pa'i ehos kyi 'khor lo -
ba'i bka' "die mittlere Lehrverkündung ist 
die Lehrverkündung des Drehens des Ra
des der Lehre der Merkmallosigkeit" (Bu 
923,1); nam mkha'i dkyil du mdun - byas 
pa (metr.) "jemand, der seine Lanze im 
Himmelsraum herumgeschwungen hat" 
(Padm 300a4); rdzun gyis mi man po'i mgo 
- te "sie betrogen viele Menschen mit Lü
gen" (Nel24b1); ral gri glad (r. klad) la
"er kreiste das Schwert über dem Kopf" 
( G Ir 4 7, 1 9); gfiis kyis rgyal po ltag pa - nas 
bkrons so "die beiden drehten dem König 
den Hals um und töteten ihn" (Glr 190,24); 
ehos kyi 'khor lo - du gsol "bitte drehe das 
Rad der Lehre!" (Mi! 27,6); nas kyan 'bras 
spuns kyi bar bskor nas - ba - gin "während 
ich auf dem mittleren Rundweg von 'Bras
spuils [meine] Runden drehte" (KunK 
17,25); dge bsnen gyis ral gri thogs te - bas 
nam mkha' la 'phags pa na "als der Upäsaka 
das Schwert ergriffen hatte und [damit] 
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kreiste und sich so zum Himmel erhob" 
(Tär 158,22); blun pos blun po'i tshogs pa 
mgo - ba yin "der Einfältige leitet eine Ver
sammlung von Einfältigen irre" (Tär 
211,3); bla ma sogs la ... brdzun gyis dbu -
ba "den Lama usw. mit Lügen irreleiten" 
(1PL 4: 409,4); me'i 'khor lo - ba lta bu 
mthon no "man sieht so etwas wie kreisende 
Feuerräder" (Thgr 244,3); bsam bzan de I 
red min khyod ran sems la- (metr.) "denkt 
darüber nach, ob die Gedanken gut sind 
oder nicht" (Sumpa 99a3). 
Lex. - ba ~ 'khor lo - ba sogs "ein Rad dre
hen usw." (Dagy); lan gsum du bzlas te ehos 
kyi 'khor lo rnam pa beu gfiis su - ba ~ tri
parivarta-dvadasakiira-dharmaeakra-prava
rtanam "die mit drei Drehungen [versehe
ne] zwölffache Umdrehung des Rades der 
Lehre" (Mvy 1309); mgo- ba ~ mgo rmons 
su beugpa "verwirren" (Dagy). 
2. umgeben, umringt, umzingelt sein. 
blon po'i tshogs kyis- ein 'dugpa "von einer 
Schar Minister umgeben" (Prav 12, 17); mes 
gan 'obs kyis- ba yi (metr.) "mit einem feu
ergefüllten Graben umgeben" (Suv 121, 
25); stag mo bu byun nas ... bu lnas - te 
"nachdem ihreJungen geboren worden wa
ren, war die Tigerin von fünf Jungen um
ringt" (Suv 157,16); grogs kyis- ba na ... sii 
la'i sin Ia 'khri sin biin (metr.) "wenn du 
von Freunden umgeben bist, wie Ranken 
den Säla-Baum [umschlingen]" (KanL 
29a); rmen bur gyur pa man pos - ba "von 
vielen Geschwüren umgeben" (Siddh 24. 
23); 'khor gyi tshogs ston gis- ba "von tau
send Scharen des Gefolges umringt" (ViST 
76,22); 'od kyis yons- zla ba'i gzugs (metr.) 
"die Gestalt des Mondes, der von Licht um
geben ist" (Vmst 107a); sin gis - ba'i yal 
ga'i khan bzan (metr.) "Paläste aus Zwei
gen, die von Bäumen umgeben sind" (Megh 
77a); mehod pa'i lha mos - ba ni (metr.) 
"umgeben von Opfergöttinnen" (Glr 126, 
4); ri rab ... leags ris - ba "der Sumeru, der 

von einer Mauer umgeben war" (Bu 884,6); 
lha khan gi mtha' dmag gis -la "der Außen
bereich des Tempels ist von Soldaten um
zingelt" (Tär 161,9); ke'u ri ma mo brgyad 
po yan khrag 'thun yab lna la - nas "auch die 
acht Ke'u-ri Ma-mo umringen die fünf 
bluttrinkenden Väter" (Thgr 153,2); rgyal 
po ... rgyal phran - ba byed (metr.) "ein Kö
nig, den Vasallen umringen" (V qk 2: 366,6); 
sbal pa de klu gzugs sna tshogs kyis - la "der 
Frosch soll von verschiedenartigen Figuren 
von klu umgeben sein" (MigTo 214,17). 
Lex. - ba (v. I. skor ba) ~ pratikubjitab "ein
geschlossen, bedeckt" (Mvy 6947); - ba ~ 
upagüt,lhab "umhüllt" (Mvy 6602). 
3. umrunden, umkreisen, umgeben, um
wandern, umherstreifen. 

ran ran gi mehod rten la - ba bgyis te "jeder 
umkreiste seinen Stupa" (Udr 34,2); lha 
khan - dharma bklags "sie umkreisten den 
Tempel und lasen den Dharma" (Liy1 
185b5); nam mkha' las ni de- to (metr.) 
"vom Himmel aus umkreiste ich den 
[Buddha]" (Anav 1: 129, 34); beom ldan 
'das la !an gsum - ba byas nas "nachdem er 
den Erhabenen dreimal umkreist hatte" 
(Suv 19, 17); sa phyogs ... - ba bya bar 'os par 
'gyur te "der Ort wird wert, umkreist zu 
werden" (K16 127b4); yol gyis I dkyil 'khor 
'khor bar rab - nas (metr.) "man umgebe 
das Rund des Mal]qala mit einem Vorhang" 
(K841 (7) 216b6); de yan tshans pa la - ba 
byed du beug pa dan "sie ließen sie aber um 
Brahman kreisen" (VisT 90,15); mehod rten 
sogs I-ba dag ni byas pa dan (metr.) "man 
hat dieUmkreisungder Stupas usw. vollzo
gen" (T1748 127a6); lho phyogs go ka rna 
yod pa la - ba byas te "[ich will] den Go
karl]a aus dem Süden umkreisen" (Nägn 
169,21); sans rgyas skar rgyalla ... bstod ein 
- ba "den Buddha ':·Nak~atraräja pries er 
und umkreiste ihn" (Bu 714,2); 'di la phyag 
dan - ba dan I mehod pa bgyis "vollziehe 
Niederwerfungen, Umkreisungen und Op-
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fer vor ihnen!" (Ne! 7a6); ma he de(s) ... 
sdon po ... laskor ba - nas "der Büffel um
kreiste den Baumstamm" (Glr 69,29); de 
rnams- ba la dpag tshad man po yod la "um 
sie zu umrunden, sind viele Meilen nötig" 
(Debm 9b8); thams cad rta las ma babs ... 
phyogs nas - (metr.) "ohne vom Pferd zu 
steigen, kreisten [ihn] alle von allen Seiten 
ein" (PhaCh 20,6); rgyal khams kyi gnas -
ba "die Pilgerstätten des Landes umwan
dern" (Mil27,12); glin bii ... yud kyis- nas 
"nachdem er die vier Kontinente in einem 
Augenblick umkreist hatte" (Tär 159,3); 
lhun po ... fii ma zla ba'i - phyogs (metr.) 
"die Richtung, in der Sonne und Mond den 
Meru umkreisen" (Glu 43c); li than - nas 
slebs yon (metr.) "nachdem ich über Li-than 
gekreist bin, kehre ich wieder" (Glu 57d); 
- ba mdzad pa'i dge 'dun "Mönche, die die 
Umkreisung ausführten" (TsoilNth 6,8a6); 
siitstshas - bas sa dgra joms (metr.) "da
durch, daß man ihn mit tsha-tsha umkreist, 
wird der Erdfeind besiegt" (Vqk 2: 355,1). 
Lex. lan gsum - ba byas nas ~ tribpradak~i
nfkrtya "dreimal umkreist habend" (Mvy 
6275);- ba ~ 'khorlo- barbya'am- zin pa 
"einen Kreis herumziehen werden, um
kreist" (brDa); - nas ~ anviihil:uJ,ayitvii 
"herumgestreift seiend" (Mvy 6942). 
4. kag- kaiendarisch ungünstige Zeiten be
rechnen, gab rtse - eine best. astrologische 
Berechnung durchführen. 
rgya'i gab rtse- bas ... rgyal (khams) 'di I srin 
mo ... 'dra ba Ia "durch eine chinesische 
astrologische Berechnung [stellte man fest, 
daß] das Königreich einer Dämonirr glich" 
(Ne! 8a2); kag - mo btab pas (metr.) "die 
Berechnung der kaiendarisch ungünstigen 
Zeiten und das Wahrsagen [ergaben]" 
(Padm 283a5). 

l:l~:l\' 'bskor Kreis, Schar, Zyklus; vgl. i'skor. 

yon bdag - re'i bdag byas te "sie beherrsch
ten einzelne Scharen von Gabenspendern" 



(Nel24a3); byi ba lo la sogs pa'i min gis rtags 
pa'i bcu gfiis - du rtsi ba "die Berechnung 
nach dem Zwölfjahreszyklus, der durch das 
Jahr der Ratte usw. gekennzeichnet ist" 
(Debm 5b9). 

z::!{:l\'fll:\' bskor khan Gebäude für rituelle Um-
kreisungen. 

- brag la brko ba la ... brkos te "das aus dem 
Felsen herauszuschlagende bskor khan 
schlugen sie heraus" (Glr 132,2); - ial ni 
phyi ru lta ba la (metr.) "wenn man aus der 
Öffnung des bskor khan nach draußen 
schaut" (Padm 327b2). 

z::!{:l\'J::l' bskor ba. 

1. Verbalnomen zu ibskor. 

2. Wiederholung. 

rkan pa mams dan tshig mams la I yi ge -
rjes su khrid (metr.) "wiederholen sich Lau
te bei Versen und Wörtern, [so heißt das] 
Alliteration" (Kavyad 1.55b);- ... zun dan 
ldan par rig (metr.) "eine Wiederholung 
kennt man als Reim" (Kävyäd 1.61a). 

z::!{:l\'~-'11' bskor yig 'Phags-pa-Schrift. 

Lex. thig gi mtha' labskor ba'i yi ge den san 
hor yig kyan zer "eine Schrift, die am Rand 
mit einer Linie umgeben ist, heißt heute 
auch mongolische Schrift" (brDa); zlum 
por bskor ba'i yi ge "eine Schrift, die rund 
verläuft" (Dagy). 

z::!{"-1' bskol pf. bzw. fut. zu i skol kochen. 

khyi yi gein ni - ba yis ( metr.) "weil ich den 
Urin eines Hundes gekocht habe" (Anav 1: 
70,19); bsres nas- ba'i nan du gdab (metr.) 
"man soll es mischen und in die kochende 
[Flüssigkeit] geben" (K841(2) 204a6); ba 
yi 'o ma dag dan - (metr.) "man kocht sie 
mit reiner Kuhmilch" (K841 (2) 206a4); ehu 
- te bsgrans pa blud la "man koche Wasser 
und gebe es abgekühlt zu trinken" (Siddh 
1.52); lan man du- te "man koche es mehr-
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fach auf" (Siddh 27.12); sga ehu - ... btun 
bya (metr.) "man trinke gekochtes Ingwer
wasser" (Ahs 1.3.23a); rigs pas - bas de las 
gian (metr.) "richtig gekochte [Milch 
wirkt] anders als die [Rohmilch ]" (Ahs 
1.5.28d); mar - kar btab (metr.) "man 
kocht es in Butter und gibt Zucker dazu" 
(Ys 44b); sin mnar ... mar la - (metr.) 
"Süßholz [u. a.] in Butter gekocht" (Ys 
73c); rgya tshwa - ba'i gseb tu "unter ge
kochtes rgya tshwa" (Hipp 211,25). 

Lex.- te ""'kvathayitva (Mvy 7162);- ba""" 
ja kho bos - zin pa lta bu "wie: Tee ist von 
mir gekocht worden" (brDa);- bya ""'ja
bar bya "Tee kochen werden" (brDa). 

z::!{"'~·~z;· bskol than auch bskol ba'i than med., 
Abkochung, Dekokt. 

k~u tra ... bskol ba'i than byas (metr.) "ein 
aus K~udrä [ usw.] zubereitetes Dekokt" 
(Ys 4b); mar khu la - 'thuns na (metr.) 
"wenn man eine in flüssiger Butter [ zube
reitete] Abkochung getrunken hat" (Ys 
17b). 

z::!{~· 'bskos pf. zu sko. 

1. jmdn. einsetzen, ernennen als, beauftra
gen für, betrauen mit, bestimmen, auswäh
len. 
dge slon las I dge ba'i bSes fien - ste I ehos ... 
bslab ein "aus den Mönchen soll ein geistli
cher Begleiter ernannt werden, und man 
soll den Dharma studieren" (InS 36); lna 
brgya - I sno sa skya sa I kha bstand "sie er
nannten Fünfhundert[-Führer], sie erhiel
ten Weiden und Ackerland" (S750 138); mo 
rgu bde sil du - pa lags "ihm wurde [der Ti
tel] mo rgu bde sil verliehen" (Liy2 16); so -
pa'i lhag ma "die Überzähligen der zur Wa
che Ausgewählten" (OTM181 b6); skyin 
bar sud pu . .. - "an seiner Stelle wurde 
Sud-pu ernannt" (' AiAnn 42); gian gfiis sig 
ni I blon por - te "zwei andere sind als Mi
nister eingesetzt worden" (Udr 25,3); rgyal 

bu ... rgya rjes li yul gyi rgyal por - te "der 
Prinz ist vom chinesischen Herrscher zum 
König des Landes Li ernannt worden" 
(Liy1 180b7); kun (r. ktm) gyis ... ran don 
phyir I bran biin - par (metr.) "indem alle 
dich für ihre eigenen Zwecke wie einen 
Knecht einsetzen" (Ppu 117b ); dmag tshogs 
bsrun ba'i don du- pa (metr.) "zum Schutz 
der Heere eingesetzt" (Megh 4 5 b); rgyan 
gon gi dpon du (b )skos "er wurde zum Herrn 
von rGyan-goil ernannt" (Nel19a3); btsan 
pos ye ses dban po rin lugs su - "der Herr
scher ernannte Ye-ses dbail-po zum [Ober
haupt der buddhistischen] Lehre" (sBa 53, 
11); ma - ein ma beol ba'i bya ba "Angele
genheiten, mit denen man nicht beauftragt 
ist und die einem nicht anvertraut sind" 
( Glr 62,2 4); gsed ma - nas "sie beauftragte 
einen Henker" (Glr 183,28); g.yas ru g.yon 
ru - "er ernannte sie [zu Herrschern] über 
das rechte Horn und das linke Horn" 
(Debm 14a7); bod la - nas "nachdem er 
[als Oberhaupt] über Tibet ernannt wor
den war" (Debm 22a9); dan phag thar pa'i 
dus 'dzin pa ru - (metr.) "Dan-phag war 
zum Zeitgenossen des Thar-pa bestimmt 
worden" (Padm 19a3); 'ga' iig rgyal srid du 
- kyan "obwohl einige mit der Herrschaft 
betraut waren" (Tär 21,18); mya nan bral 
rgyal srid la - so "man betraute Vigatäsoka 
mit der Herrschaft" (Tär 32,18); lha dban 
blo la rtsoms par - "er betraute Devendra
buddhi mit der Abfassung" (Tär 143,10); 
rgyal po iig - "sie ernannten einen König" 
(Tär 156,3);gnam nas- pa'ikhri bdun "die 
siebenkhri[-Könige ], die vom Himmel ein
gesetzt waren" (Tise 601,4); khrus kyi lha 
mo (b)skos (metr.) "sie wurde zur Göttin 
der rituellen Waschungen ernannt" (Gansri 
470,3); - pa'i gsen la gfier du gtad (metr.) 
"sie wurden der Obhut des amtierenden 
gSen anvertraut" (gZi-Sn 124,5); bon ehos 
gfiis kyi kha 'dzin so sor- pa "es wurden je
weils Aufseher für die Bon-pos und Bud-
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dhisten, die beiden, ernannt" (LSdz-K 
257,24); na zla -la sbal pa bsgral "wenn ein 
Gleichaltriger ausgewählt wird, wird der 
Frosch freigelassen" (MigTo 214,16); chun 
ma lha nas - le la ( metr.) "sie ist dir von den 
Göttern zur Frau bestimmt" (Gesar 
278,32); 'di'i bdag rkyen par - pa yin ein 
"ich habe ihn zum Nutznießer dieses [Tem
pels] ernannt" (MTH315138 13); 'go 'don 
'tsho skyon thub nes nan - "er soll nach 
Kräften für Wohlergehen und Schutz sor
gen und aus der Mitte [der Bauern] ernannt 
sein" (Wadd135 19). 

Lex. - pa """las ka la gtad pa'am dpon por -
zin pa "mit einer Arbeit beauftragt, zum 
dpon po ernannt haben" (brDa);- pa """las 
tshan du - zin pa lta bu "wie: in eine Posi
tion eingesetzt haben" (Dagy). 

2. anbringen, ordnen, festlegen. 

rtsan een poi 'brog - nas "nachdem er die 
Weideplätze von rTsan-chen-po festgelegt 
hatte" (S750 64); de gfiis kyis ... mehod rten 
gfiis la khun bu gfiis - na "die beiden brach
ten an beiden Stupas zwei Löcher an 
(krtva)" (Udr 33,32); non eig ... - pa ei ltar 
- pa (metr.) "höre, wie die Ordnung ge
schaffen wurde" (gZi-Sn 64,39). 

z::!{~· 'bskos auch skos Organisieren, Weisung, 
Ordnung; -la 'debs pf. btab regieren, in 

Ordnung bringen, bestimmen. 

- mkhas pas gnas gii zuns "da er im Organi
sieren erfahren ist, soll er diesen Ort ver
walten" (Bu 896,6); ned ... kyi las skos la 
gzigs dan "schau dir unser vom Karma be
stimmtes Schicksal an!" (Mil 34,14); yod 
kyi skos dan {'}bran du 'dins (metr.) "er leg
te Ordnung und Ort des Existierenden 
fest" (mDzodG 54,10); skos dgu gtan la 
'babs pa'i rje'o "er ist der Herr, der alle Wei
sungen systematisiert hat" (mDzodG 54, 
15); iin khams mna' ris - la 'debs pa dan 
(metr.) "die Untertanen des Gebietes regie
ren" (gZi 4: 466,2); snan srid - la 'debs par 



r:::r(~r.ij~' bskos than 

bcol (metr.) "fordere ihn auf, die phänome
nale Welt in Ordnung zu bringen!" (gZi-Sn 
54,13); mis srin la mkhar len - btab nas 
"nachdem die Menschen die Dämonen 
dazu bestimmt hatten, die Festung einzu
nehmen" (gZer 726,4). 

r:::r(~·.ij~· bskos than auch skos than Bestim-
mung, Schicksal, Karma. 

gar 'khruns snon gyi brkos ( r. bskos) than yin 
(metr.) "wo sie geboren sind, ist vom frühe
ren Karma [abhängig]" (Gesar 219,40); ci 
byun snon gyi - "was geschehen ist, ist Be
stimmung von früher her" (Gesar 226,18); 
khyod dan na ran gnis I b(s )kos than khra dan 
byis chun red (metr.) "dein und mein 
Schicksal ist das eines Falken und eines Vö
gelchens" (Sumpa 75a6). 

r:::r(~·~r:::r·~~~· bskos thob kyi min Funktions-
bezeichnung. 

de dagphrin las phyogs gcig gi cha nas - btags 
pa "die Funktionsbezeichnungen wurden 
ihnen in Übereinstimmung mit ihren Akti
vitäten gegeben" (LSdz-K 225,26). 

r:::r(~·r:::rtc;"']' bskos biag i bsko biag. 

r:::r~· bskya fut. zu iskya Wohnsitz verlegen, um-
ziehen. 

Lex. - ba ~ 'brogpa'i ru ba ri phar tshur spo 
ba lta bu "wie: die Nomaden versetzen die 
Zelte am Berg hin und her" (brDa);- ba ~ 
sdod sa sogs spo bar - ba zer "den Aufent
haltsort usw. verlegen heißt bskya ba" 
(Dagy). 

r:::r~~· bskyan fut. zu iskyon. 

1. beschützen, sich jmds. annehmen, ver
sorgen, pflegen, regieren. 

chos rnams kyis ni yul dag - bar gyis ( metr.) 
"mit dem Dharma (dharme'(la) sollen sie die 
Länder regieren" (Suv 7 6, 18, skt. 100,12); 
bdag nid kyis I chos kyis sa sten - ba ... 
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r:::r~~~· bskyans 

mdzad du gsol ( metr.) "mögest [du J selbst 
gemäß dem Dharma die Erde beschützen" 
(KanL 46b); de rnams bskyab pa'i don du ies 
bya ba (ni) phan par mdzad ein - ba ies bya 
ba'i don to ",um sie zu beschützen' bedeutet 
,Nutzen bereiten' und ,behüten"' (VisT 
258,23); Iied rgas pas mkhan bu mi bskyons 
kyis (r.- gyis) "weil wir alt sind, werden wir 
uns der Schüler nicht annehmen können" 
(Nel17a1); lta sgrub ... sna mo'i phyag srol 
ma fiams par skyans ( r. -) ste "die [ religiö
se J Weltanschauung und Meditation wur
den gepflegt, ohne die früheren Gepflogen
heiten zu verderben" (MTH315120 13). 

Lex. - bya ~ a mas bu - bar bya 'tsho rgyu 
"die Mutter soll den Sohn beschützen, auf
ziehen" (brDa); - bya ~ 'khor sogs - bar 
bya "die Gefolgsleute usw. versorgen" 
(Dagy); drin gyis -s zan - bya - "gütig be
schützen, sich um das Essen kümmern, sei
nen Aufgaben nachgehen" (Bon 26,5). 

2. [resp. Hilfsverb J tun. 
Lex. chibs bsgyur- ba "reisen" (Dagy). 

r:::r~~·d_l~· bskyan len Dank. 

de'i bka' drin -du bud med mo ran gi lus gos 
... phul bas "zum Dank für die erwiesene 
Gunst überreichte die Frau ihre Kleidung" 
(KunK 20,2). 

r:::r~~~· bskyans pf. zu iskyon. 

1. beschützen, behüten, pflegen, betreuen, 
bewahren, aufziehen; auch rgyal srid - re
gieren. 
bdag gis 'di ltar- pa 'am I bya rgod sogs kyis 
zos kyan run (metr.) "ob ich ihn nun auf die
se Weise behüte oder ob Geier usw. ihn fres
sen" (Bca 8.181a); bdag gi mdzes ma'i bu ltar 
ni I - pa ( metr.) "aufgezogen wie der Sohn 
meiner Geliebten" (Megh 74d); rab tu byun 
nas ma - pa "man hat jemanden ordiniert 
und nimmt sich seiner nicht an" (Nel 

17 a 1); gcig bu ram sin par btags te - so "ei
nen nannte er IkFäku und zog ihn auf" 

r:::r~~~·~· bskyans pa 

(Debm 3a7); rnal 'byor pa ... gyis slob ma ma 
- "der Yogin betreute keine Schüler" 
(Debm 27b2); 'gro don - "er wirkte zum 
Wohl der Menschen" (bebm 31b8); klu 
sgrub kyis bstan pa - te "Nägärjuna nahm 
sich der Lehre an" (Tär 55,5); des lo bcu 
gsum rgyal srid - "er übte dreizehn Jahre 
lang die Herrschaft aus" (Tär 188,7); nai gu 
chos drug gi khrid - dus "als ich die sechs 
Dharmas der Ni-gu-ma ausübte" (Doll 
31,6); bla chen chos kyi sprin bzan gi I 'phrin 
las char gyis - pas (metr.) "die Dharma
Wolke des großen Lehrers hat sie mit dem 
Regen seiner guten Aktivitäten beschützt" 
(ThK 2: 532,6); pha ma biin du drin chen 
pos - te "sie beschützten wie Vater und 
Mutter mit großer Güte" (BcaK 17,5). 

Lex. a mas bu - zin pa'am gsos pa "die Mut
ter hat das Kind behütet oder aufgezogen" 
(brDa); drin gyis - "gütig schützen" (Bon 
26,5). 
2. [resp. Hilfsverb J tun, ausüben. 
'eh in yig chen mo ljags klag ... bka' drin- rjes 
"nachdem er die Güte besaß, uns den gro
ßen Vertrag vorzulesen" (KTh 1: 292,3); 

sgrags su legs par ljags bklog - te "er wurde 
deutlich vorgelesen" (KTh 1: 292,6) . 

Lex. - rjes ~ chibs bsgyur sogs gnan rjes 
"bskyans rjes [wird verwendet wie gnan rjes 
in:] nach dem Reisen usw." (Dagy);- pa ~ 
bka' drin sogs- zin "Güte usw. gewährt ha
ben" (Dagy). 

r:::r~~~·~· bskyans pa. 

1. Verbalnomen zu i bskyans. 
2. Bez. einer Meditationsstufe des rDzogs
chen, bei der thun sgom in nan sgom gipfelt; 
die vorausgehenden Stufen sind 'iogs pa und 
bsigpa. 
- la yan bsig pa'i rjes la ched du mi sgom 
parInan gisdran thag 'thud la sgom med yens 
med du bskyan bar bya ste "beim ,Bewahren' 
aber soll man nach dem ,Auflösen', ohne 
absichtlich zu meditieren, spontan den ,Fa-
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r:::r~r:::r· bskyab 

den der Erinnerung' verlängern und ohne 

zu meditieren oder abzuschweifen bewah
ren" (Akhr2 97,2). 

r:::r~~; bskyad. 

1. töten. 

Lex.- pa ~ bsad pa (Lis 16,14);- pa ~ bsad 
pa'am bkum pa (brDa). 

2. wetteifern. 
Lex. 'gren (r. 'gran) (Lis 16,14). 

r:::r~~;~~·~"']~· bskyad du mi tshugs unermeß
lich. 

Lex. bskyad du med (Bon 26,5). 

r:::r~~~~.il~·~· bskyad du med pa unermeßlich. 

Lex. dpag tu med pa (TTC). 

r:::r~r:::r· bskyab fut. zu iskyob schützen, beschüt
zen. 

sems can kun I - pa'i slad du (metr.) "um 
alle Lebewesen zu beschützen" (Vis 68d); 

mi rnams la - par bya ba'i phyir "um die 
Menschen zu beschützen" (VisT 86,6); 'iigs 
pas fien pa rnams I- byas na (metr.) "wenn 

man jene beschützt hat, die von Furcht ge

quält werden" (T1748 126b6); myur ba'i 
tshul gyis -tu gsol (metr.) "mögt ihr mich 
bitte schnell beschützen" (Bca 2.32d); thugs 

rje chen pos bdag la-tu gsol (metr.) "mögt 

ihr mich bitte mit eurem großen Mitgefühl 
beschützen!" (Thgr 167,4); - pa'i sa bzan 

(metr.) "die guten schützenden Gebiete" 
(V<;lk 2: 375,1); bu mo 'chi ba'i 'iigs pa las

pa'i don du "um die Tochter vor der Todes
furcht zu bewahren" (BcaK 283,6). 

Lex. bsrun ba dan - pa dan sba bar bya 'o ~ 

rak~iivara'(laguptil'(l sal'(lvidhiisyiimahe "wir 
werden schützen, behüten und verbergen" 

(Mvy 6367); srog- pa'am lcibs pa skyob pa 
pos - "das Leben schützen werden oder 
wahren, der Schürzer wird beschützen" 
(brDa). 



1:;1~1:;1~· bskyabs 

1:;1~1:;1~· bskyabs pf. zu i skyob beschützen, be-
wahren. 

'di 'dab chags bdagpo'i kha las- sin (metr.) 
"er wurde vor dem Schnabel des Herrn der 
Vögel beschützt" (Nägn 241, 17);gsed ma ... 
gsod du btan pas I sras rgyal pos - pas "der 
Henker wurde zum Töten ausgesandt, der 
Prinz beschützte sie" (Glr 183,28); de las 
kyan slob dpon 'dis (b)skyabs so "dieser 
Lehrmeister bewahrte sie auch davor" (Tär 
168,20). 
Lex. - pa ~ skyabs gsum gyis nan son las -
zin pa lta bu "wie: durch die dreifache Zu
flucht vor einer schlechten Wiedergeburt 
bewahrt" (brDa). 

1:;1~~· bskyam fut. zu i skyom schwenken. 

lhun bzed mi - pa ... bslab par bya'o "man 
soll lernen, die Almosenschale nicht zu 
schwenken" (KS 323a3 ); fies pa ni zan za ba 
na lhun bzed- pa'o "es ist ein Fehler, wenn 
man ißt, die Almosenschale zu schwenken" 
(T4104 nu 44a1). 
Lex. ja sogs snod du - pa bsal bSal - "Tee 
usw. in einem Gefäß schwenken, reinigend 
schwenken" (brDa). 

1:;1~~~· bskyams pf. zu i skyom schwenken. 

Lex. - pa ~ skyom ja - zin lta bu "skyom, 
wie Tee geschwenkt haben" (brDa). 

1:;1~~: bskyar ~f. bzw. fut. zu i 1skyor wiederho-
len, weitererzählen; vgl. iskyar. 

grwa pa gcig gis na la - bas "ein Mönch er
zählte mir das weiter" (Mi! 40,3); gsum dan 
bdun yan - ( metr.) " [nachdem] sie es mehr 
als dreimal und mehr als siebenmal wieder
holt haben" (V<;lk 2: 401,3); - 'dri ... iib 
nan bgyis ste "da sie mittels erneuter Befra
gung eine [Prüfung] genau und intensiv 
durchgeführt hatten" (MTH3/5/30 6). 
Lex. tshig dpe cha yan yan - ba skyor pa pos 
- "ein Wort, ein Buch wiederholt [lesen], 
ein Wiederholender hat es wiederholt" 
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1:;1~~· bskyal 

(br Da); legs so legs so zer ba lta bu "wie wenn 
man sagt ,es ist gut, es ist gut!"' (Dagy); -
pa ~ yan yan - zin pa "immer wieder wie
derholt"(brDa, ähnl. Dagy); - bya ~ tshig 
dan don sogs - bya "Worte und Inhalt usw. 
sind zu wiederholen" (Dagy);- bzo ~ 'char 
gii sogs bzo skyor bya ba "einen Plan usw. 
umarbeiten" (Dagy);- gso ~-du fiams gso 
bya ba "wieder renovieren" (Dagy). 

l:;!~:l;.·~ bskyar du wiederholt; vgl. i skyar. 

Lex. slar yan zer ba lta bu (Dagy). 

l:;!~:l;.·~~:;~· bskyar iib wiederhohes Prüfen. 

Lex. snar iib 'iug zin pa de yan - 'iug bya ba 
"das früher genauGeprüfte wird wieder ge
nau geprüft" (Dagy). 

1:;1~~· bskyal auch bskyel pf. bzw. fut. zu i skyel. 

1. bringen, geleiten, begleiten, tragen, sen
den, geben, darbringen, vertreiben. 

kal 'ga'tsham bsk(y)al bar gsol "bitte sende 
uns einige Ladungen" (OTM175 a4); dur 
khrod du - nas bsregs te "sie trugen sie zum 
Leichenplatz und verbrannten sie" (Prav 
77, 12); du ma dag gis bskyel biin du ... phyir 
byun ste "von vielen begleitet zog er hinaus" 
(Udr 17,2); mtshur 'bar gyis bla ma'i drun 
du - "er wurde von mTshur-'bar zu einem 
geistlichen Lehrer gesandt" (Debm 36a5); 
rlun chen po cig gis ... 'gram du - lo "ein hef
tiger Wind trug sie ans Ufer" (Glr 36,20); 
do mo'i than la - "sie brachten ihn nach 
Do-mo'i-than" (Glr 166,12); chod don biin 
- "sie brachte ihm [Nahrung] gemäß der 
Abmachung" (Mil121,15); 'gram na- yod 
kyis "da sie an die Küste geleitet worden wa
ren" (Tär 27,7); slob ma iig gis gtor ma 
bskyel bar phyin pas "als ein Schüler gekom
men war, um Teigopfer darzubringen" (Tär 
181,13); iin mchog lna ru-du gsol (metr.) 
"bitte geleitet mich in die fünf besten Berei
che" (Thgr 120,1);gian du- (metr.) "man 
bringt sie woanders hin" (V <;lk 2: 386,1 ); de 

phyogs su - nas "man soll sie in seine Rich
tung wegbringen" (MigTo 244,16); de ni 
lam gyi mdor- iin (metr.) "dieser ist zu ei
ner Wegkreuzung zu bringen" (Nagdel 
73,4); butsha bo dgra la brkyal (r. -) mi red 
(metr.) "du bist ein Mensch, der Sohn und 
Neffe dem Feind ausgeliefert hat" (Sumpa 
25a3); 'dre dgu- ba'i smran gto bya (metr.) 
"zur Vertreibung der neun 'dre[ -Dämonen] 
muß man das smran-gto [-Ritual] durchfüh
ren" (gZi-Sn 74,9). 
Lex. yi ge sogs phar - ba skyel pa pos -
"Briefe usw. hinbringen, der Überbringer 
muß überbringen" (brDa, ähnl. Dagy); 
phrin phar- ba dan phyir- ba "eine Nach
richt dorthin bringen und wegbringen" ~ 
harati pratyaharati "er nimmt, er bringt wie
der" (Mvy 9395); - ba ~ phar - zin pa 
(brDa); - bya ~ - bya yi ge dan lan lta bu 
"wie: zu überbringender Brief und Ant
wort" (Dagy). 
2. [Zeit] verbringen. 
gnas 'di nid du fii ma -bar 'dod do "an die
sem Ort hier will ich den Tag verbringen" 
(Nägn 60,19). 

~:;!~~·~~· bskyal nul Bodenbelag. 

Lex. snar rgya gar gyi yul srolltar bzos pa'i ba 
byun lna yi ial ba "wie nach früherem indi
schem Brauch hergestellter Bodenbelag aus 
den fünf Kuhprodukten" (TTC). 

1:;1~~· bskyas pf. zu i skya. 

1. umziehen. 
Lex. - pa ~ spos zin pa'am 'brog pa'i ru ba 
thag rin du spo bar byas pa lta bu "wie: umge
zogen sein, oder Nomaden versetzen ihre 
Zelte in weite Entfernung" (brDa); - pa ~ 
sdod sa sogs spos zin "den Standort usw. ge
wechselt haben"(Dagy); - 'pho si dan gron 
pa la {s} sogs 'gro "umziehen, übergehen, 
sterben und verscheiden usw.: gehen" (Bon 
26,7). 
2. bringen. 

1:;1~~· bskyil 

ra la sa - nas brdal te "sie brachten auf Zie
gen Erde und streuten sie [in den See]" (Bu 
880,4). 

~:;~~· bskyi fut. zu fskyi ausleihen. 

Lex. - dgos ~ g.yar po'i dnos po - bar bya 
'am g.yar dgos "Leihgegenstände ausleihen 
werden oder ausborgen sollen" (brDa); -
dgos,- bya ~dnul sogs- barbya !tabu "wie: 
Geld usw. ist auszuleihen" (Dagy). 

1:;1~~· bskyig fut. zu skyig binden, fesseln lassen. 

Lex.- pa ~gian 'khyigs su 'iugpa'am "auch 
für: andere fesseln lassen" (brDa); - pa ~ 
thag pa sogs kyis sdom pa "mit einem Strick 
usw. binden" (Dagy). 

1:;1~~~· bskyigs pf. zu skyig binden, fesseln las
sen. 

phu thun phog la (b)skyigs phyir bzlog "er riß 
die Ärmel ab, band sie zusammen und wen
dete sie um" (sBa 87,10). 
Lex. - pa ~ gian bkyig tu bcugpa'am "auch 
für: andere veranlaßt haben zu fesseln" 
(brDa); bsdams zin pa "gebunden" (Dagy). 

l:;!~~·q· bskyin pa i skyin pa. 

l:;!~~~~rq· bskyims pa (zw.) zusammengefügt. 

Lex. sbyor kha byas pa (TTC). 

l:l~~· bskyil pf. bzw. fut. zu iskyil. 

1. zusammenbiegen, winden. 
bran 'gro'i rgyal po gfiid logpa'i lus- ba ltar 
skyil mo krun bcas te "wie der zusammenge
bogene Körper eines schlafenden Schlan
genkönigs mit untergeschlagenen Beinen" 
(Udr 29,2). 
Lex. sbrul gyi lus - ba ~ bhogab "Windung 
einer Schlange" (Mvy 7178);- bya ~ skyil 
krun du - bar bya "mit untergeschlagenen 
Beinen sitzen werden" (brDa). 
2. dämmen, stauen, auffüllen. 
phu chu rdzin du - "das Wasser am oberen 
Ende des Tals wurde in Teichen gestaut" 
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t:T~~· bskyis 

(Glr 62,7); gtos ehe - 'dra'i rgyun ma chad 
(metr.) "es ist endlos, gleichsam einem in 
großer Ausdehnung aufgestauten [See]" 
(V<;Ik 2: 364,4); mar khu'i gion pa- ba dan 
(metr.) "es ist wie ein mit flüssiger Butter 
aufgefüllter Trog" (V <;lk 2: 377,1); thugs kyi 
dpal be'u ru - I mgul gyi bum pa nas phyun 
... rgyal ba'i bka' "die Rede des Siegreichen, 
die im unendlichen Knoten, seinem Her
zen, aufgestaut und aus dem Gefäß, seinem 
Hals, herausgeholt wurde" (BcaK 33,6). 
Lex. rdzin mnan pa ni rdzin la chu - ba 
"rdzin mnan pa [bedeutet] in einem Teich 
Wasser gestaut haben" (dPeD 195,6); chu 
'khyil du beug zin pa "Wasser dazu gebracht 
haben, zusammenzulaufen" (brDa);- bya 
~ mtsho ru-bar bya (Dagy). 

t:T~~· bskyis pf. zu t'skyi ausleihen. 

Lex.- pa ~g.yar zin pa'i min "Bez. für aus
geliehen" (brDa, ähnl. Dagy); nor sogs -
zin "Besitz usw. ausgeliehen" (Bon 26,9). 

t:T~~~· bskyugs pf. zu t skyug erbrechen. 

Lex.- pa ~ skyugpa- zin pa (brDa, ähnl. 
Dagy). 

t:T~t::.: bskyun fut. zu tskyun. 

1. verkleinern, vermindern. 
yo byad spyard I pa' yan I de las myi dbr? myi 
- bar bgy?'o "auch bei der Versorgung mit 
allem Nötigen soll man nichts verringern, 
nichts vermindern" (ln2 9); thugs nan [pa] 
tsam #g mdab kyis - ba "schlechte Gedan
ken allmählich verringern" (OTM648 a7). 
Lex. sgra - ba ~ alpasabdab "wenig Lärm 
machend, leise" (Mvy 8537); - bya ~ehe 
drags na chun nur gton bar bya nun nur gton 
dgos "wenn es zuviel ist, verkleinert werden 
oder vermindert werden müssen" (brDa). 
2. [Anklage] fallen lassen. 
bka' gyod na gc?g gis smad ein -bar gnan no 
"bei der Anklage werden sie einzig getadelt, 
und sie wird fallengelassen" (In1 N26). 
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z::T~:l;.: bskyur 

t:T~t:;.~· bskyuns pf. zu t skyun vermindern, 
[Stolz] ablegen. 

gcom - dga' bar bya (metr.) "er freue sich 
daran, den Stolz abzulegen" (Bca 5.72d); 'di 
giun gsum las mi ses ces tshig khens - kyan 
",außer diesen drei Texten kenne ich 
nichts!' so legte er den Stolz auf Texte ab" 
(Tär 118,5); khens pa - te "er legte den 
Stolz ab" (BcaK 35,3). 
Lex. - pa ~ tshig nun nur btan zin pa'am bya 
ba chun nur btan ba lta bu "wie: die Worte 
vermindert haben oder die Aufgaben ver
ringert haben" (brDa, ähnl. Dagy). 

t:l~l· bskyud pf. bzw. fut. zu tskyud. 

1. vergessen, auslassen, weglassen. 
ma - gyi mtshan ma "Zeichen dafür, daß ich 
es nicht vergessen habe" (OTM274 11); 
tshig ... yons su nams par gyur tarn - na 
"wenn er Worte verloren oder vergessen 
hat" (Suv 79,11); - pa ma mchis par bgyi 
ba'i slad du de la gzuns kyan stsal bar bgyi'o 
"damit sie es nicht vergißt, will ich ihr eine 
DhäraQ.I gewähren" (Suv 80,1); thugs smon 
gyi do ra nas nam yan mi - pa "sie sind auf 
keinen Fall aus dem Bereich des Gebets 
auszulassen" (KTh 1: 300,2). 
Lex. - pa ~ brjed pa (Lis 8,8); - pa ~ ma 
dran pa brjed pa "sich nicht erinnern, ver
gessen" (brDa, ähnl. Dagy). 
2. essen. 
Lex. zas pa "gegessen" (brDa). 

t:!~l·t:;.,~· bskyud nas Vergeßlichkeit. 

Lex. brjed nas (brDa, Dagy). 

t:l~:l\' bskyur pf. bzw. fut. zu t skyur aufgeben, 
verlassen; werfen, wegwerfen, abwerfen; 

rgyab - den Rücken zuwenden. 

dga' byed ... lus kyi sten du sbrul si ba - ro 
"er warf auf den Körper Rämas eine tote 
Schlange" (VisT 174,2); bza' mi - phod 
dam ... bza' btun - phod dam (metr.) "wagt 
ihr es, eure Ehefrauen zu verlassen? Wagt 

t:T~t:;.· bskyen 

ihr es, Speisen und Getränke aufzugeben?" 
(Glr 39,21); rtas- te 'das so "das Pferd warf 
ihn ab und er starb" (Glr 162,28); dzambu'i 
glin du klad bskor- btan bas (metr.) "über 
Jambudvi:pa kreisend warf er ihn ab" (Padm 
27b3); gtor ma ci dgar- "er warf sein Teig
opfer aufs Geratewohl hin" (Tär 181,14); 
chom po cig gis thod pa'i nan du gri chun gcig 
- "ein Räuber warf ein kleines Messer in 
den Schädel" (Tär 181, 19); nor la chags pa ... 
spons I lins kyis - "gib die Anhänglichkeit 
an Gütern auf, wirf sie ganz weg!" (Thgr 
217,3); mdze ro chu bo'i giun la- (metr.) 
"die Leichname von Leprakranken wirft 
man in die Mitte eines Flusses" (V <;lk 2: 
386,1); no logrgyab- ci la srid (metr.) "wie 
wäre es möglich, daß man sein Gesicht von 
dir abwendet und dir den Rücken zuwen
det?" (Sumpa 150a4); thag pa bcad nas klu 
gzugs kyi sten du - bas "das Seil wird abge
schnitten und auf die Figuren der Nägas ge
worfen" (MigTo 214,26); mtsho yi giun du 
- "er wird mitten in einen See geworfen" 
(MigTo 225,12). 
Lex. - ba ~ spans pa'am 'khyur byas pa "auf
gegeben oder abgetrennt haben" (brDa);
bya ~ thag rin du - bar bya 'khyur du bya 
dgos "weit wegwerfen werden, abtrennen 
werden" (brDa); - dgos ~ bya ba nan pa
te dor dgos "schlechten Taten soll man auf
geben, verwerfen" (Dagy). 

t:T~t:;.· bskyen beschämt sein; vgl. tskyens. 

Lex. no tsha ba'am }igs pa'i min "Bez. für 
sich schämen oder fürchten" (brDa, ähnl. 

Dagy). 

t:T~t:;.~· bskyens pf. beschämt sein; vgl. tskyens. 

Lex. - pa ~ }igs zin pa'am bag khums pa 
"ängstlich oder niedergeschlagen" (br Da); 
- pa ~ no tsha zin pa dan bag khums zin pa 
"beschämt und niedergeschlagen" (Dagy). 

t:T~l· bskyed pf. bzw. fut. zu tskyed erzeugen, 

hervorbringen, evozieren, aufziehen, 

großziehen, vermehren, erweitern. 
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gtsigs kyan zur phyun brnan - de "der Erlaß 
wurde um eine Ergänzung erweitert" (InS 
W58); gtsigs sna ma bas- par I bka's I gnan 
ba' "auf Befehl [des btsan po] wurde ein Er
laß gewährt, der weitreichender als der frü
here war" (In7 13); des de bu biin du bsnun 
bsnod de - do "wie seinen Sohn säugte und 
fütterte er ihn und zog ihn auf" (K1 na 
176a6); dgyes pa -du gsol "freue dich dar
über!" (Prav 40,25); bu byun nas bsrins sin 
- de chen por gyur to "nachdem der Sohn 
geboren war, zog man ihn auf, man zog ihn 
groß, und er wurde groß" (Prav 112,12); 
bsodnamsmayinmanpo- (metr.) "du hast 
vieles, was nicht verdienstvoll ist, hervorge
bracht" (Udr 29,36); de rnams la nan sems 
- pa "ich habe böse Gedanken in Bezug auf 
sie gehegt" (Liy1 183a6); ran gis 'dir ni kun 
tu ses pa- par bya (metr.) "man selbst muß 
hierüber ein umfassendes Wissen hervor
bringen" (RP 123,18); dka' thub spyod pa'i 
stobs - pa'i byin gyis brlabs "der Segen, den 
die Kraft des· asketischen Lebenswandels 
hervorbringt" (Suv 67,3); sems - pa ni ... 
bkod ma'i chu (metr.) "das Hervorbringen 
des [Erleuchtungs] gedankens ist [wie] eine 
Quelle" (AA 1.18a); snin rje chen po- kyan 
(metr.) "auch wenn sie großes Mitgefühl 
hervorbringen" (Rgs 1.24c); dge ba'i rtsa 
ba'i stobs - pa dan "das Hervorbringen der 
Kraft der Wurzeln des Heilsamen" (MSg 
50,2); skye bo man pos - pa'i ku co "das von 
vielen Menschen verursachte Geschrei" 
(T3856 136a2); rdzogs pa sgom pa med pa 
ste I - pa yis ni ci iig 'tshal ( metr.) "was will 
man durch [die Stufe] der Erzeugung erlan
gen, wenn nicht die Meditation der Vollen
dung[sstufe]?" (Hev 2.2.34d); khre rgod ... 
rlun - la "wilde Hirse erzeugt Wind" 
(Siddh 3.5); meyi drod- tshil 'bri la (metr.) 



"die Hitze des [Verdauungs] feuers wird 
vermehrt, Fett wird reduziert" (Ahs 
1.2.9d); stobs - yin (metr.) "das kräftigt" 
(Ahs 1.2.16d); bad kan ... nad- de (metr.) 
"Schleim ruft Krankheiten hervor" (Ahs 
1.3.18c); nas bu- pa'i bya ba bya'o "ich will 
meine Pflicht erfüllen, Söhne hervorzu
bringen [d. h. zu gebären]" (VisT 226,20); 
khams gsum yan sgrol ma'i skur- nas "nach
dem man auch die drei Welten als Körper 
der Tärä hervorgebracht hat" (T3491 
147b1); rgyud mans kyis ma ba'i bde- par 
byed "mit der Laute erfreut sie die Ohren" 
(Nägn 27,21); ma ma ... lagtad nas- bsrins 
so "er wurde den Ammen übergeben und 
aufgezogen" (Glr 7,13); khyed kyis kyan 
bdag cag buslob mams spro ba - pa "bereite 
auch du uns Schülern Freude" (Mil26,12); 
bu khyod ... bya ba byed pa'i phyir - pa ma 
yin te "Sohn, ich habe dich nicht aufgezo
gen, damit du Arbeiten ausführst" (Tär 
85,6); klu'i rgyal po'i bur ses nas - bsrins 
"man erkannte, daß er der Sohn des Näga
Königs war und zog ihn auf" (Tär 160,7); 
thugs - dgons pa zab mo (metr.) "die tiefe 
Meditation über die Erzeugung des Er
leuchtungsgedankens" (ThK 2: 522,4); yi 
dam - la (metr.) "dann evoziert man die yi 
dam" (V <;lk 2: 363,4); dran gsar- "man pro
duziert neue Einfälle" (MTH3/5/30r 11); 
gso- rtsi sman 'di (metr.) "diesen medizini
schen Nektar, der Heilung hervorruft" 
(gZer 636,4); - thabs rnam pa bii ni I srog 
lus dban klun - pa'o "die vier Arten der Er
zeugungsmethoden sind: die Erzeugung 
der Lebenskraft, des Körpers, der Prosperi
tät und der günstigen Umstände" (MigTo 
94,2). 

Lex. skyed (v. I. -) pa ~ jananam "das Her
vorbringen" (Mvy 1848); ie sdan- ~do~am 
utpädayati "er bringt Haß hervor" (Mvy 
5230); bskrun pa ni - pa'am btsugs pa (Lis 
26,2); - pa ~ skye ru beug pa'am gsar du -
pa'am bskrun pa "entstehen lassen, neu er-
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~~l·q~·~~·q· bskyed pa'i rim pa 

zeugt oder hergestellt" (brDa);- bsrins pa 
~yun rin du gsos pa'i don "i. S. v. lange Zeit 
aufgezogen" (brDa, ähnl. Dagy). 

~~l'@' bskyed rgya Vermehrung. 

skar bskyed sogs skyed la - .. . mi chog pa 
"eine Vermehrung zu den Zinsen durch 
Zinseszinsen ist nicht erlaubt" (Wadd135 
26). 

~~l·q~·~~·q· bskyed pa'i rim pa, Kurzf. bskyed 
rim "Stufe der Erzeugung", Bez. 

einer Stufe in der tautrisehen Gottheitenme
ditation; skt. utpattikrama. 

-'i mal 'byor gyis I brtul iugs can gyis spros 
pa sgom (metr.) "der Asket meditiert mit
tels des Yoga der Stufe der Erzeugung über 
die Vielfalt [der Welt]" (Hev 2.2.29a); srid 
pa bskyed pa'i rim ses pas I rdzogs pa'i sans 
rgyas thob pa (metr.) "indem man das Wer
den als die Erzeugungsstufe erkennt, er
langt man vollkommene Buddhaschaft" 
(Saqw 2.31a); bskyed rim gyi I dkyil 'khor 
(metr.) "das Mar,t<;lala der Erzeugungsstufe" 
(SaqlV 3.3a); bskyed rim gyi sgrub thabs "Me
ditationsanweisungen zur Stufe der Erzeu
gung" (Tär 148,1); de la yan rdzogs rim pa 
dan bskyed rim pa gfiis so "hierbei gibt es 
zweierlei: den, der die Stufe der Vollendung 
ausgeübt hat, und den, der die Stufe der Er
zeugung ausgeübt hat" (Thgr 75,3); bskyed 
rim than lhod sor ba'i ltas "ein Anzeichen 
dafür, daß sich [in meiner Praxis] der Stufe 
der Erzeugung Nachlässigkeit eingeschli
chen hatte" (KTh 1: 514,3); gto mkhan yi 
dam bskyed rim brtan (metr.) "der Kenner 
des gto [-Rituals muß] bei der Stufe der Er
zeugung der Gottheit sicher sein" (V <;lk 2: 
394,6). 
Lex. bskyed rim ~ ]igs byed bskyed rim dan 
rdzogs rim zer ba lta bu "so wie man sagt ,die 
Stufe der Erzeugung des Bhairava und die 
Stufe der Vollendung"' (brDa); lha bskyed 

bskyed rim "Gottheit erzeugen, Erzeu
gungsstufe" (Bon 26,13). 

~~l·~~·c5~· bskyed mos tshal i skyed mos tshal. 

~~lf~~· bskyed rdzogs "Erzeugung und Voll-
endung", Kurzf. für i bskyed pa'i rim 

pa und irdzogs pa'i rim pa. 

'khor lo bde mchog la brten pa'i- kyi gdams 
pa nun nu iig "eine kleine Anweisung über 
Erzeugung und Vollendung gemäß dem 
Cakrasarpvara" (Tär 185,18). 
Lex. snags bla med kyi bskyed rim dan rdzogs 
rim ies pa'i lam "der ,die Stufe der Erzeu
gung und die Stufe der Vollendung' ge
nannte Weg des höchsten Tantra" (Dagy). 

~~l·~~· bskyed rim i bskyed pa'i rim pa. 

~~l·~~· bskyed len iskyed len. 

~~~· bskyel i bskyal. 

~f~~· bskyogs pf. zu i skyog herumdrehen, 
drehen, lenken. 

gdon pa - pas gdon phyogs (metr.) "mit 
herumgedrehtem Gesicht das Gesicht [in 
seine] Richtung [wendend]" (Vmst 76a); ri 
dwags 'di dag mgrin pa eun zad - te "diese 
Gazellen haben die Hälse etwas gedreht" 
(Nägn 21,5); rta ... srab kyis- (metr.) "das 
durch den Zügel gelenkte Pferd" (Srkk 
25.2). 
Lex. - nas ~ mgrin pa - nas "nachdem man 
den Hals gedreht hat" (brDa, ähnl. Dagy). 

~fl· bskyod pf. bzw. fut. zu iskyod. 

1. bewegen, erschüttern; von etw. abbrin
gen. 
gal te dran sron de dka' thub de las - na 
"wenn man diesen Seher von seiner Askese 
abbringt" (K1 na 137b4); sfiin rjes - pa'i 
sfiin gis "mit von Mitgefühl bewegtem Her
zen" (K1 na 176a5); lcug ma rlun gis - pa 
biin (metr.) "wie ein vom Wind bewegter 
Schößling" (Suv 37,4); nad rnams - nas 
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'khrus par ma gyur na (metr.) "wenn es die 
Krankheiten erschüttert, [aber] nicht aus
gewaschen hätte" (Käsy 98,3); rtog pas kun 
tu - pas na (metr.) "weil sie von falschen 
Vorstellungen bewegt sind" (K107 181b7); 
bdud biis thub par dka' iin bskyo bar (r. -
par) minus te (metr.) "er ist von den vier 
Märas schwer zu überwältigen und kann 
nicht erschüttert werden" (Rgs 27.3b ); ehos 
rnams kun gyis mi - pa ... brtan pa (metr.) 
"die Standfestigkeit, die von keiner Gege
benheit bewegt werden kann" (Ppu 36a); 
mthe bo - pa "er bewegte die große Zehe" 
(ViST 100,16); lce ni - parminus na ( metr.) 
"wenn man die Zunge nicht bewegen kann" 
(T1748 123a2); lag pa sas eher - min te 
(metr.) "die Arme bewege er nicht übermä
ßig" (Bca 5.95a); mi g.yo gian gyis- byas pa 
... gzugs ni (metr.) "die Gestalt, die sich 
nicht bewegt, sondern von anderen bewegt 
wird" (Bca 8.178b); ri dags mo ... -ein yans 
pa'i mig ean (metr.) "das Gazellenweibchen 
mit bewegten und weitgeöffneten Augen" 
(HMrg 62,14); sin rta'i rta ni skrag nas fii ma 
- tshe (metr.) "als die Sonne schwankte, 
weil die Pferde ihres Wagens sich fürchte
ten" (Nägn 175,1); chu ... rlun gi{s} rdzi
( metr.) "das Wasser wird von einer Windbrise 
bewegt" (V<;Ik 2: 345,4); 'dod ehags dan sdig 
sgrib kyis- nas "von Begierden und Verfeh
lungen bewegt" (Thgr 97,4); mtsho ches eher 
- pa las ... {b }rlabs phren 'phyur ba ( metr.) 
"nachdem der Ozean in höchstem Maße 
bewegt worden ist, schwillt die Abfolge der 
Wellen an" (ThK 2: 523,2). 
Lex. mi - pa ~ aprakampyab "unbeweglich" 
(Mvy 3031); - pa ~ brlams pa "zitternd, be
bend" (Lis 23,14); skya ba- pa ~ mfian pas 
srub sin - pa "der Bootsmann bewegt das 
Ruder" (brDa, Dagy). 
2. gehen, sich bewegen, reisen. 
gru gzins la - nas I sar phyogs ... du phyin 
"sie reisten mit dem Schiff und erreichten 
die östliche Gegend" (Tär 203,18); tho rans 



(r. mis) nas fii ma ma- kyi bar la "von der 
Morgendämmerung bis zur sich nicht [ab
wärts] bewegenden Sonne [ d. h. tagsüber J" 
(Dol3 63,14); rgyal sras ... der- grub 'dug 
"der Königssohn ist dorthin gegangen" 
(KTh 1: 294,6); ba spu rkya eig kyan mi
(metr.) "nicht einmal ein einzelnes Körper
haar wird sich bewegen" (gZer 657,6); 'bag 
'bag sga hril zer ba bion - ... mi ehog pa "das 
Fahren von sogenannten Motorrädern ist 
nicht erlaubt" (MTH31513113). 

Lex. - pa yan nam "ist das Sich-Bewegen 
leicht?"~ laghütthänatäm "leichtes Aufste
hen [ d. h. bist du in guter körperlicher Ver
fassung?]" (Mvy 6287);- payan ba ~ 'gro 
ba yan ba dan ma {m }fiams pa ",eich tes, un
beeinträchtigtes Gehen" (brDa); gnas nas 
-"umziehen, umhergehen" (Bon 26,14). 

"~!l·~~· bskyod thal das Eindringen. 

nan khons - mi 'byun ba "ein Eindringen in 
das Landesinnere hat sich nicht ergeben" 
(MTH31319 20). 

"~!l·~iJl·~· bskyod du med pa eine hohe Zahl. 

Lex. aparimitam (Mvy 8043). 

"~!l·~· bskyod pa. 

1. Verbalnomen zu i bskyod. 

2. iskyod pa. 

"~!~· bskyon pf. bzw. fut. zu iskyon aufladen, 
anbinden, aufstecken, aufsetzen, hinzu

fügen; [Kleider] anziehen; rtags- etw. mit ei
nem Stempel versehen; gsal sin rtse la - auf
spießen. 

ru(s) sbal des tshon pa ... rgyab tu - nas "die 
Schildkröte lud die Kaufleute auf ihren 
Rücken" (K1 kha 243a5); gsod mi de rnams 
kyis gsal sin btsugs nas de la dran sron - no 
"die Henker richteten den Ffahl auf und 
spießten den Seher darauf auf" (VisT 
232, 12); ehad pa geod pa'i phyir du gsal sin gi 
rtse la - par gyur to "ich wurde zur Bestra-
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fung auf einen Holzpfahl gespießt" (Pkth 
61,5); gsal sin gi rtse la- te I bkron(s) pa las 
"er ermordete ihn, indem er ihn auf einen 
Ffahl aufspießte" (Glr 5,20); a mas dbyugpa 
rin po iig gi rtse la gos hrul - te 'phyar nas 
"die Mutter band ein lumpiges Kleid an die 
Spitze einer langen Stange und hißte es [als 
Flagge J" (Mil43,7); yi ge ... de la phyag rtags 
- rgya byas te "auf diesen Brief wurde ein 
Stempel gesetzt und er wurde versiegelt" 
(Mi! 70,22); mda' sgro gyen - 'dra ba 
(metr.) "wie die oben aufgesteckte Feder 
eines Pfeils" (Vc,lk 2: 375,2); khrel dan giun 
gi the 'u I so so'i sems la- dan (metr.) "drük
ken wir auf jedes [unserer J Herzen das Sie
gel von Anstand und Aufrichtigkeit!" (Glu 
14d); bdud ... gfiis 'phons la- nas "sie setz
ten die beiden bdud [-Dämonen J auf die 
Hinterbacken" (gZer 651,3); gdun ba'i 
dbyans la- te (metr.) "er hatte einen liebli
chen Klang hinzugefügt" (Srid 2b3). 
Lex. - pa ~ rta la - pa dan gos gyon pa "auf 
ein Pferd gesetzt worden sein und Kleider 
angezogen haben" (Dagy); - bya ~ ran gis 
gon par bya gian la - par bya dan rta la - pa 
dan biag pa "sich selbst anziehen werden, 
andere anziehen werden und auf das Pferd 
aufgesetzt und plaziert" (brDa). 

"~!:2\" bskyor pf. zu i'skyor. 

1. unterstützen. 
yum mehog sans rgyas spyan mas rgyab nas -
(metr.) "unterstützt von der höchsten 
Dame Buddhalocanä" (Thgr 91,4). 
2. gekrümmt sein. 
lam .. . nub - dgra lam mi mthun med 
(metr.) "der Weg, der nach Westen ge
krümmt ist, bietet keinen ungeeigneten 
Weg für die Feinde" (gZi-Sn 196,1). 

"~!~·~· bskyos pa. 

1. Streit. 
Lex. 'khrug lon byas pa (TTC). 
2. iskyos pa. 

.q~l· bskrad 

.q~l· bskrad pf. bzw. fut. zu i skrod vertrei

ben, entlassen, ausweisen, verbannen; 

vgl. Lbskrod pa. 

yul nas - de "er wurde des Landes ver
wiesen" (Liy2 30); - pa'i las "eine Tat, 
die den Ausschluß [aus der Mönchsge
meinde nach sich zieht]" (Prav 169,16); 
rgyal bus - nas "sie hatten die Königs
söhne entlassen" (Suv 157,2); dgra'i sde 
'jigpa dan I-pa dan I bsad pa "Vernich
tung der feindlichen Heere, Vertreibung 
und Tötung" (Hev 2.4.95); dragpo'i sems 
kyis ni I-pa ... 'gyur (metr.) "mit zorn
vollem Geist vollziehe man die Vertrei
bung" (SaqlV 23.18d); fia la sogs pa gan iig 
tu I de dag gsod mi 'gyur bar - (metr.) 
"wohin soll ich die Fische usw. vertrei
ben, damit sie nicht getötet werden? " 
(Bca 5.11 b); yul dpon gyis nags tshal du -
"der Landesherr verbannte ihn in den 
Wald" (Tär 63,17); sgo pas- do "der Tür
hütervertrieb ihn" (Tär 113,1); sa srin 
phra mo - par bsam (metr.) "man stellt 
sich vor, daß man die winzigen Erddä
monen austreibt" (Vc,lk 2: 383,2); ]am 
dpal byon yan - de gton bas "auch wenn 
Maiijusr! ankäme, wiese er es ab und lie
ße es sein" (ThK2: 531,2); mi run bas
par bya'o "weil es nicht angemessen ist, 
muß er vertrieben werden" (BcaK 10,1); 
gsas khan dkar nag bkra gsal du I bgegs -
rab tu gnas pa dan ( metr.) "aus dem Tem
pel dKar-nag bkra-gsal vertrieb er Dä
monen und weihte ihn" (STNN 20). 

Lex. - pa ~ praväsaniyam "mit Aus
schluß [aus der Mönchsgemeinde J zu 
ahnden" (Mvy 8644); thagrin du- pa "in 
weite Entfernung verbannen" (brDa); 
phyir - pa ste phud pa "hinausgeworfen, 
d. h. verstoßen" (Dagy); spyugs pa ni 
phud gtan ba'am - pa "vertreiben: fortja
gen oder verbannen" (KloriD 734,2); 
bsnil ba ni dor ba'am phyir (b)skrad pa 

.q~~· bskrun 

"verbannen: hinauswerfen oder vertreiben" 
(Lis 5,13). 

.q~· bskri fut. zu iskri führen lassen. 

Lex. 'khrid du'am bkri ru ]ugpa "führen, füh
ren lassen" (brDa; ähnl. Dagy). 

.q~~· bskrin führen lassen. 

de gsad pa'i gyod la - ein skyin pa ni ... sbyin 
par bya'o "wenn man darauf klagt, ihn zu tö
ten, so will ich ihn [aus der Bedrängnis J füh
ren lassen und Ersatz leisten" (K1 ka 127b6). 
Lex. - pa ~ bkri ru beug zin pa lta bu "wie: zu 
führen veranlaßt" (brDa, ähnl. Dagy). 

.q~~· bskris pf. zu i skri führen lassen. 

Lex. - pa ~ bkri ru beug zin pa "zu führen ver
anlaßt" (Dagy). 

.q~· bskru fut. zu i skru. 

1. mit List erlangen, betrügen. 
Lex. - ba ni gian la thabs kyis 'bron ( r. 'dran) 
pa "bskru ba: von anderen mit List erlangen" 
(Lis 26,3);- bar bya ~ bslu bar bya "betrügen 
werden" (brDa, ähnl. Dagy). 
2. zerschneiden. 
Lex. - bar bya ~ bead par bya "schneiden wer
den" (brDa, ähnl. Dagy). 
3. bitten. 
Lex. - ba ~ zas la - ba'an "um Essen bitten" 
(brDa, Dagy). 

.qm-~~· bskru sman ibkru sman. 

"1~".~· bskruns (zw.) festlegen, oder für bsgruns to 
mix, invent, feign (LriCoBLIN 1987: 376)? 

las rgya mu - pas "indem er Ausmaß und 
Grenzen der Aktivitäten festlegte" (ln10 16 ). 

.q~~· bskrun pf. bzw. fut. zu iskrun hervorbringen, 
schaffen. 

dge ba'i rtsa ba bskrund (v. I. bskyed) pa "er 
brachte die Wurzeln des Heilvollen hervor" 
(Suv 8,4);yal gas rin pormi thogs lo 'bras me tog 
- (metr.) "die Zweige werden in Kürze Blät-
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.q~~· bskrun 

ter, Früchte und Blüten hervorbringen" 
(Rgs 10.7b); slob ma dam pa'an man du ~ 
(metr.) "du hast vielfach sogar edle Schüler 
hervorgebracht" (Ppu 142d); chu 'dzin da! 
bus char ~ (metr.) "wenn du, o Wolke, sanft 
Regen hervorbringst" (Megh 22d); gtsug lag 
khan chen sogs ... ~ pa la (metr.) "sie haben ei
nen großen Tempel usw. geschaffen" (V 4k 2: 
336,1); dge ba'i rtsa ba ~ein "er brachte die 
Wurzeln des Heilvollen hervor" (ThK 2: 
523,3). 
Lex. dge ba'i rtsa ba ~ pa'am bskyed pa ~ 
avaropitakusalamülab "die Wurzel des Heil
samen, die hervorgebracht oder erzeugt 
wurde" (Mvy 7417); ~ pa ~ bskyed pa'am 
bsgrubs pa "erzeugt, vollendet" (brDa); ~ 
pa ~ bskyed pa'am ~ pa ste par brko ba la par 
~ lta bu "erzeugt oder gemacht, wie: auf 
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eine Druckplatte schnitzen, heißt auch par 
bskrun" (Dagy); ~ pa ni bskyed pa'am btsugs 
pa "bskrun pa: hergestellt oder errichtet" 
(Lis 26,1); ~ bya ~ gsar du ~ par bya "neu 
herstellen werden" (brDa, Dagy). 

.q~~r bskrus pf. zu iskru bitten. 

Lex. ~ pa ~ zas la ~ zin pa lta bu "wie: um 
Essen gebeten haben" (brDa, Dagy). 

.q~~~r bskrogs pf. zu i skrog [Trommel] schla-
gen. 

Lex. ~ pa ~ ~ä ru ~ pa ies snan "erscheint 
auch als ,die Trommel geschlagen haben"' 
(brDa, ähnl. Dagy). 

.q~~·q· bskrod pa Vertreibung; vgl. i bskrad. 

Lex. ~ (v. I. skrod pa) ~ ni~kar~atJam (Mvy 
8436). 


